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บทคัดย่อ
งานวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาบทบาทของล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยและ

ปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมท่ีล่ามภาษาญ่ีปุ่นพบในบริษัทญ่ีปุ่นภายใต้บริบท 

“ความเป็นญ่ีปุ่น” ท่ีอยู่ในรูปแบบของวัฒนธรรมองค์กรญ่ีปุ่นในภาคธุรกิจของไทย  

โดยใช้ระเบยีบวิธวิีจัยเชงิปรมิาณ ท�ำการเกบ็ข้อมลูจากกลุม่ตวัอย่างล่ามภาษาญ่ีปุน่ชาวไทย  

จ�ำนวน 90 คน ที่ท�ำงานในบริษัทญี่ปุ่นเขตนิคมอุตสาหกรรมของไทย 

ผลการศึกษาพบว่า ล่ามภาษาญ่ีปุ่นในเขตนิคมอุตสาหกรรมไทย มีรูปแบบ

ปฏิสัมพันธ์ในการแปลภายในบริษัทเป็นหลัก ท�ำหน้าที่แปลการสื่อสารระหว่างพนักงาน

ชาวญี่ปุ่น 1 คน ต่อกลุ่มพนักงานชาวไทย 2 -10 คน มากที่สุด โดยสัดส่วนของผู้ใช้ล่าม 

ทีเ่ป็นพนักงานชาวญ่ีปุ่นเป็นเพศชายสงูถงึร้อยละ 97.2 หรอื 411 คน จากจ�ำนวนพนักงาน

ชาวญี่ปุ่นทั้งหมด 423 คน  ในด้านของลักษณะเนื้อหางานแปลที่ได้รับมอบหมายให้ท�ำ 

เป็นประจ�ำ พบว่า การแปลการทักทาย แปลประชุมเช้า และแปลในงานด่ืมสังสรรค ์

หลังเลิกงานของหัวหน้า อยู่ในระดับมาก ตามล�ำดับ  ในด้านบทบาทของล่ามภาษาญี่ปุ่น

ชาวไทย พบว่า ล่ามฯ มีบทบาทผูแ้ปล โดยท�ำหน้าทีแ่ปลตรง แปลจับใจความ แปลเอกสาร 

*บทความน้ีเป็นส่วนหน่ึงของวิทยานิพนธ์เร่ือง “บทบาทและการปรับตัวในการท�ำงานข้ามวัฒนธรรม 

ของล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยภายใต้บริบทกระบวนการกลายเป็นญ่ีปุ่น (กรณีศึกษาบริษัทญ่ีปุ่นในเขต 

นิคมอุตสาหกรรมประเทศไทย)” หลักสูตรปริญญาเอก คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยริวกิว ประเทศญี่ปุ่น
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และมีบทบาทเป็นคนกลางท่ีใช้ทกัษะทางภาษาท�ำหน้าทีใ่นการไกล่เกลีย่ให้เกดิความเข้าใจ 

ระหว่างพนักงานชาวญ่ีปุ่นและชาวไทย ท�ำให้ต้องรบัแรงกดดันจากท้ังสองฝ่าย นอกจากน้ันแล้ว  

ยังพบบทบาทอื่นๆ ที่ไม่เกี่ยวข้องกับการแปล เช่น  เลขานุการ ผู้ติดตามงาน ผู้ต้อนรับ

แขกบริษัท เป็นต้น จากรูปแบบปฏิสัมพันธ์ในการแปลที่มีสัดส่วนพนักงานชาวญ่ีปุ่น 

ผู้ใช้ล่ามเป็นเพศชายสูง และเน้ือหางานแปลท่ีสอดคล้องกับวัฒนธรรมองค์กรญ่ีปุ่น 

สะท้อนให้เห็นถึงบริบทวัฒนธรรมการท�ำงานแบบญ่ีปุ ่นในบริษัทญ่ีปุ ่นเขตนิคม

อุตสาหกรรมของไทย และจากการท่ีล่ามฯ ท�ำบทบาทที่เพิ่มข้ึนและหลากหลายน้ี  

ชี้ให้เห็นว่าล่ามฯ มีการปรับตัวในการท�ำงานเพื่อให้สอดคล้องวัฒนธรรมองค์กรญ่ีปุ่น  

นอกจากน้ี ในการท�ำงานระหว่างสองวัฒนธรรมน้ัน ล่ามฯ ยังพบประเด็นความแตกต่าง 

ทางวัฒนธรรมถงึ 14 ประเดน็ โดยแนวคดิเรือ่ง “โฮ-เรน-โซ” (รายงาน-ติดต่อ-ปรกึษา)   

แนวคิดเรื่อง “การตรงต่อเวลา” “วิธีการปฏิบัติงาน” “การว่ากล่าวตักเตือนต่อหน้า

พนักงานคนอื่นๆ” และ “ความกระตือรือร้นและความรับผิดชอบในการท�ำงาน”  

เป็นประเด็นที่มีร้อยละของค�ำตอบสูงเป็น 5 อันดับแรก  

ค�ำส�ำคัญ; 	 ความเป็นญ่ีปุ่น, วัฒนธรรมองค์กรญ่ีปุ่น, บทบาทของล่ามภาษาญ่ีปุ่น,  

	 ความแตกต่างทางวัฒนธรรม
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Abstract
This research paper aims to study the roles of Japanese Interpreters and  

explore the problems in cultural differences that they have encountered in the context of 

Japanization, which is the form of organizational culture applied in Japanese companies 

located in the Industrial Estate of Thailand. Questionnaires are the main tool to collect 

data from the sampling group of 90 Thai-Japanese interpreters who are working in 

Japanese enterprises located in Industrial Estate of Thailand.  

The result reveals that Japanese interpreters are mostly involved in the  

interaction between 1 Japanese staff and 2-10 Thai staff. 97.2 % or 411 from 423 of 

Japanese interpreter’s users are male staff. Concerning contents of interpretation, it is 

found that “Greeting”, “Morning Meeting” and “After-Work Casual Conversation” 

are the most common contents that Thai-Japanese interpreters are requested to 

 translate respectively. In the context of Japanization, Thai-Japanese interpreters’ roles 

are diverse. Their roles consist of interpreting conversations, translating documents, 

being a cultural mediator, being a dispute conciliator and other works not really related 

to interpreter’s main duties such as secretary, facilitator, company’s liaison officer, etc.  

The interaction mainly involved with Japanese male staff, and the contents of  
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interpreting reflect the fact that Japanization has been transferred and made presence 

in Japanese Enterprises in the Industrial Estate of Thailand. Moreover, the fact that 

Thai-Japanese interpreters have to perform diverse roles in work shows that the  

interpreters have preoccupied themselves completely into the Japanese organizational 

culture. Bridging between the two different cultures, the interpreters experience 14 

cultural differences. “Ho-ren-so”, “Punctuality”, “Operational Strategies”, “Public 

Reprimand” and “Enthusiasm and Responsibility” are among the top 5 of the most 

commonly found problems caused by cultural differences.

 

Keywords; 	 Japanization, Japanese organizational culture, Roles of Japanese  

	 interpreters, Cultural differences
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วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

บทน�ำ  

จากหลกัฐานทางประวัติศาสตร์ ประเทศญ่ีปุน่และประเทศไทยมคีวามสมัพนัธ์

อนัดต่ีอเน่ืองมายาวนานกว่า 600 ปี โดยเริม่ค้าขายแลกเปลีย่นสนิค้าระหว่างกนัคร้ังแรก

ตั้งแต่สมัยต้นอยุธยา (อิชิอิ & โยชิกาวะ, 2542: 13-14)  ความสัมพันธ์ทางเศรษฐกิจ

ระหว่างท้ังสองประเทศได้พฒันาอย่างต่อเนือ่งและเหน็ได้อย่างชดัเจน โดยในปี พ.ศ. 2528  

เกิดภาวะค่าเงินเยนแข็งค่า2 ท�ำให้บรษิทัญ่ีปุน่จ�ำนวนมากย้ายฐานการผลติจากญ่ีปุ่นมาตัง้ 

โรงงานผลติสนิค้าในต่างประเทศ ประเทศไทยเป็นหน่ึงในฐานการผลติสนิค้าทีบ่ริษัทญ่ีปุน่ 

ได้เข้ามาลงทุน ปัจจุบัน จากสถิติการลงทุนโดยตรงจากต่างประเทศ ปี 2560 ส�ำรวจ 

โดยส�ำนักคณะกรรมการส่งเสริมการลงทุนประจ�ำประเทศไทย (BOI, 2560) พบว่า  

ประเทศญ่ีปุ่นมีปริมาณเงินลงทุนสูงท่ีสุด คิดเป็นร้อยละ 47 ของเงินลงทุนจากต่างชาติ

ทัง้หมด และจากข้อมูลขององค์การส่งเสรมิการค้าต่างประเทศของญ่ีปุ่น (JETRO, 2558)  

ระบุว่า ตามฐานข้อมูลกรมพัฒนาธุรกิจ กระทรวงพาณิชย์ มีบริษัทร่วมทุนญ่ีปุ่นถึง  

8,890 บริษัทท่ีจดทะเบียนธุรกิจในประเทศไทย ถือได้ว่า ประเทศญ่ีปุ่นเป็นอีกหน่ึง

ประเทศที่มีอิทธิพลต่อภาคเศรษฐกิจของไทยอย่างมาก 

การเข ้ามากระจายการลงทุนของบริษัทญ่ีปุ ่นจ�ำนวนมากในเขตนิคม

อุตสาหกรรมทั้ง 54 นิคม ใน 15 จังหวัดของประเทศไทยน้ัน ไม่เพียงแต่น�ำมา 

ซึง่การลงทุนสร้างโรงงานอตุสาหกรรมขนาดใหญ่ แต่ยังท�ำให้เกิดการจ้างงานในไทย และ

เกดิการกระจายของเมด็เงนิเข้าสูภ่าคเศรษฐกจิเป็นจ�ำนวนมาก และเนือ่งจากบริษัทญ่ีปุ่น

ต้องการรักษาคุณภาพการผลิตสินค้าให้ได้มาตรฐานเดียวกับบริษัทแม่ในประเทศญ่ีปุ่น  

บริษัทเหล่าน้ีจึงได้ส่งพนักงานชาวญ่ีปุ่นจ�ำนวนหน่ึงมาถ่ายทอดความรู้ เทคโนโลยี และ

ระบบการผลิตสินค้าให้กับพนักงานชาวไทยโดยตรง โดยพนักงานชาวญ่ีปุ่นเหล่าน้ี 

ได้น�ำเอาแนวคิดวัฒนธรรมองค์กรแบบญ่ีปุ่น2 ที่มีลักษณะเฉพาะมาใช้ในบริษัทญ่ีปุ่น 

 

 

1ปี ค.ศ. 1985 เกิดการลงนามในสนธิสัญญาพล่าซ่าแอ็คคอร์ดขี้น ส่งผลกระทบให้ค่าเงินเยนแข็งขึ้น 
2ตัวอย่างวัฒนธรรมองค์กรญ่ีปุ่นท่ีมีความเฉพาะตัว เช่น ระบบ 5 ส , แนวคิดไคเซ็น, การหมุนเวียน

เปลี่ยนงาน และอื่นๆ เป็นต้น
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ที่ตั้งในเขตนิคมอุตสาหกรรมของไทย ท�ำให้เกิดบริบทการบริหารจัดการแบบญ่ีปุ่น 

ที่สะท้อนปรากฏการณ์ “ความเป็นญี่ปุ่น”  หรือ “Japanization”3  ในสังคมไทยขี้น 

Noriyuki & Peeriya (2009: 156-168) ถือได้ว่าเป็นกลุ่มผู้วิจัยกลุ่มแรกๆ

ที่ได้ศึกษาปรากฏการณ์ “Japanization” ในสังคมไทย และวิเคราะห์ผ่านมุมมองทาง

สังคมวิทยา ในช่วงทศวรรษ 1960 ถึงช่วงทศวรรษ 2000 กลุ่มผู้วิจัยเก็บข้อมูลทุติยภูมิ

และข้อมูลภาคสนามโดยการสัมภาษณ์กลุ่มเป้าหมาย ผลการวิจัยพบว่า ปรากฏการณ์ 

“Japanization” เป็นผลมาจาก “กระแสโลกาภิวัตน์” ที่เชื่อมโยงท�ำให้เกิดความสัมพันธ์ 

ด ้านเศรษฐกิจและวัฒนธรรมระหว่างประเทศญ่ีปุ ่นและไทยข้ึนอย่างเห็นได้ชัด  

ในด้านความสัมพันธ์ทางเศรษฐกิจน้ัน เร่ิมข้ึนในช่วงทศวรรษ 1960 ท่ีซึ่งบริษัทญ่ีปุ่น

จ�ำนวนมาก4 ได้ย้ายฐานการผลิตเข้ามาผลิตสินค้าญ่ีปุ่นในประเทศไทย เกิดกระแส

ความนิยมสินค้าญี่ปุ ่นในหมู่ชาวไทยอย่างมาก ประกอบกับการไหล่บ่าเข้ามาลงทุน 

ในประเทศไทยของบริษัทญ่ีปุน่5  ยงัคงมอีย่างต่อเนือ่ง ท�ำให้เกิดการจ้างแรงงานชาวไทย

จ�ำนวนมาก ซึง่ส่งผลดต่ีอเศรษฐกจิไทย ในด้านความสมัพนัธ์ด้านวัฒนธรรมนัน้ ได้ปรากฏข้ึน 

ในช่วงครึง่หลงัทศวรรษ 1980 วัยรุน่ชาวไทยซมึซบัและรับวัฒนธรรมญ่ีปุน่ผ่านสือ่ต่างๆ  

มากข้ึน เกิดความนิยมเพลงญ่ีปุ ่น J-Pop และ J-Rock ข้ึนอย่างรวดเร็ว ตามมา 

ด้วยกระแสความนิยมในการ์ตูน อนิเมะช่ัน ละคร แฟช่ัน การเรยีนภาษาญ่ีปุน่ การบรโิภค

อาหารญ่ีปุน่ และเครือ่งดืม่ชาเขียว ตามล�ำดบั กล่าวได้ว่า ความสมัพนัธ์ทางด้านเศรษฐกจิ 

และวัฒนธรรมข้างต้นท�ำให้เกิดการถ่ายโอนและซึมซับ “ความเป็นญี่ปุ่น” ในสังคมไทย

อย่างต่อเนื่อง 

3Iwabushi Koichi (2001) ได้บัญญัติศัพท์ค�ำว่า Japanization ขึ้น หมายถึง ปรากฏการณ์ที่บริษัทญี่ปุ่น

จ�ำนวนมากได้ย้ายฐานการผลติไปยงัประเทศต่างๆในเอเชยี โดยยกเอาระบบการท�ำงานแบบญ่ีปุ่นไปใช้

ในประเทศต่างๆ ที่เป็นฐานการผลิต  Robin Cohen & Paul Kennedy (2003: 98-100) กล่าวเสริมว่า  

Japanization เกิดข้ึนในช่วงทศวรรษ 1980 โดยบริษัทยักษ์ใหญ่ทางเศรษฐกิจของญ่ีปุ่น เช่น โตโยต้า  

ได้ยกเอาระบบการผลิตและบริหารแบบญี่ปุ่นไปใช้ในโรงงานที่เป็นฐานการผลิตในต่างประเทศ 
4เช่น โตโยต้า ฮอนด้า โซนี่ อายิโนะโมะโตะ และอื่นๆ  
5เช่น กูลิโกะ คาโอ อิซุซุ  นิสสัน และ อื่นๆ 
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บทบาทและปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” : กรณีศึกษาบริษัทญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมของไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

แม้ความนิยม  “ความเป็นญ่ีปุน่”  ได้แพร่กระจายไปอย่างรวดเรว็ท่ัวทกุมมุโลก   

แต่อย่างไรก็ตาม การถ่ายโอนและซึมซับ “ความเป็นญ่ีปุ่น” ยังพบอุปสรรคที่ท�ำให้  

“ความเป็นญ่ีปุ่น” ตามแบบต้นฉบับประเทศญ่ีปุ่นเกิดข้ึนอย่างไม่สมบูรณ์ Noriyuki  

& Peeriya (2009: 156-168) ตั้งข้อสังเกตว่า การถ่ายโอนและซึมซับความเป็นญี่ปุ่น 

ในด้านวัฒนธรรมนั้น ยังเกิดขึ้นอย่างไม่สมบูรณ์แบบ อันเนื่องมาจากอุปสรรคด้านความ

แตกต่างทางวัฒนธรรม เห็นได้จากกรณีของสินค้าญ่ีปุ่นที่จ�ำหน่ายในประเทศไทยน้ัน 

สนิค้าจะถกูลดทอนวัฒนธรรมญ่ีปุน่ออกบางส่วนเพือ่ให้เข้ากบัวัฒนธรรมและสงัคมไทย 

ท�ำให้เกิดสินค้าไร้กลิ่นทางวัฒนธรรมขึ้น6 สอดคล้องกับค�ำกล่าวของ ロビン＆ポール 

(2003: 98) ทีว่่า การถ่ายโอนหรอืกระจายระบบการผลติสนิค้าและแนวคิดวัฒนธรรมการ

ท�ำงานแบบญ่ีปุน่ไปยงัประเทศทีเ่ป็นฐานการผลติต่างๆน้ัน ไม่ใช่ว่าจะประสบความส�ำเร็จ 

เสมอไป ซึง่สะท้อนให้เหน็ว่า ในการถ่ายโอนและซมึซบั “ความเป็นญ่ีปุน่” ผ่านทางแนวคิด 

วัฒธรรมองค์กรญ่ีปุน่ในด้านเศรษฐกจิน้ัน ยังพบอปุสรรคทีท่�ำให้การถ่ายโอนและซมึซบั 

“ความเป็นญี่ปุ่น” ไม่ราบรื่นนัก 

ปัจจัยด้านภาษาเป็นอีกหนึ่งปัจจัยที่เป็นอุปสรรคเบื้องต้นของบริษัทญ่ีปุ่น 

ในประเทศไทย ทัง้น้ี เน่ืองจากพนักงานชาวญ่ีปุน่ส่วนใหญ่ไม่สามารถสือ่สารกบัพนักงาน

ชาวไทยได้ ท�ำให้การสือ่สารวัฒนธรรมองค์กร หรือแนวคิดภายในองค์กรของบรษัิทญ่ีปุน่น้ัน  

เกดิข้ึนอย่างไม่มีประสทิธภิาพ (สุนนัทา,  2558: 11) “ล่ามภาษาญ่ีปุ่น”   จึงเป็นอกีต�ำแหน่งหน่ึง 

ทีบ่ริษัทญ่ีปุ่นให้ความส�ำคัญ โดยคาดหวังให้ล่ามภาษาญ่ีปุน่เป็นผู้แปลการสือ่สารเน้ืองาน 

และแนวคิดการท�ำงานแบบวัฒนธรรมองค์กรญ่ีปุ่น ทั้งน้ีเพื่อให้พนักงานชาวไทยเข้าใจ 

และสามารถปฏิบัติตามกฎและระเบียบต่างๆ ได้อย่างถูกต้อง ถือได้ว่า ล่ามภาษาญ่ีปุ่น

มีบทบาทส�ำคัญในการสื่อสารที่ส่งผลท�ำให้การท�ำงานร่วมกันของพนักงานชาวญี่ปุ่นและ

พนักงานชาวไทยเกิดขึ้นได้อย่างรวดเร็วและมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น

6สินค้าไร้กลิ่นทางวัฒนธรรม (Culturally Odorless Product) คือ สินค้าที่น�ำเอาภาพลักษณ์วัฒนธรรม

ญ่ีปุน่มาเป็นจดุขาย แต่มกีารตดัทอนบางส่วนของวัฒนธรรมออกเพือ่ให้สอดคล้องกบัความต้องการของ

ผู้บริโภคในท้องถิ่นนั้นๆ ตัวอย่างเช่น เครื่องดื่มชาเขียวที่มีรสหวาน เป็นต้น
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โดยทั่วไป บทบาท (Role) คือ การกระท�ำตามสิทธิและหน้าที่ของสถานภาพ7 

(Status) น้ันๆ นอกจากบทบาทท่ีบุคคลจะแสดงออกมาให้เหมาะสมแล้ว ยังมีบทบาท

ที่คาดหวัง (Role Expectation) ที่ซึ่งบุคคลถูกคาดหวังจากกลุ่มคนหรือสังคมว่าจะต้อง

ปฏิบัติอย่างไรอีกด้วย (งามพิศ, 2537: 70-73)    

鳥飼  (2007: 46-49)  กล่าวว่า ตามหลักจรรยาบรรณการแปลแล้ว  บทบาท

ของล่ามเปรียบเหมือน “คนในชุดด�ำ” ท�ำหน้าที่แปลเน้ือความด้วยความซื่อสัตย์  

โดยแปลตรงตวั ไม่ตดัทอน หรือเพิม่ความคิดเหน็ของตน มีสถานะไร้ตวัตน แต่อย่างไรกต็าม  

ในปัจจุบันที่กระแสโลกาภิวัตน์ท�ำให้ผู้คนจากทุกมุมโลกติดต่อกันได้อย่างเสรี  ประกอบ

กับข้อจ�ำกัดของความไม่เท่าเทียมของโครงสร้างทางภาษาและวัฒนธรรม ท�ำให้ล่าม 

ไม่สามารถแปลตรงตัวได้ทุกคร้ัง จ�ำเป็นต้องแปลแบบขัดเกลา โดยสรุปใจความส�ำคัญ

เพือ่สือ่ความหมายให้ตรงกบัเน้ือความมากทีส่ดุ ท้ังน้ี ท�ำให้เกิดบทบาทการเป็น “สือ่กลาง

ทางวัฒนธรรม” (Cultural Mediator)  ที่ท�ำหน้าท่ีเสมือนสะพานเชื่อมให้ผู้ส่งสารและ 

ผู้รบัสารท่ีมภีมูหิลงัวัฒนธรรมแตกต่างกนัได้เข้าใจซึง่กนัและกนั แต่อย่างไรกต็าม บทบาท

การเป็นสื่อกลางทางวัฒนธรรม โดยเฉพาะส่ือกลางวัฒนธรรมองค์กรที่มีความแตกต่าง

กันในหลายๆด้านนั้น ไม่ใช่เรื่องง่าย    

西田  (2008: 294-299) ท�ำวิจัยเกี่ยวกับการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรม 

โดยศกึษาเกีย่วกบัปัญหาทีเ่กดิจากการปรับใช้วัฒนธรรมองค์กรแบบญ่ีปุ่นของบริษัทญ่ีปุ่น 

ที่เข้าไปลงทุนในประเทศมาเลเซีย จีนและ อเมริกา ผลการวิจัย ระบุว่า แม้ว่าจะอยู ่

ในสถานการณ์ หรือบริบทเดยีวกนั พฤตกิรรมและแนวคิดของพนักงานของแต่ละประเทศ

จะแสดงออกมาต่างกัน ทั้งนี้ อันเนื่องมาจากภูมิหลังทางวัฒนธรรมการท�ำงานที่แตกต่าง

กัน พนกังานชาวญ่ีปุน่และพนักงานของทัง้สามประเทศต่างมีความล�ำบากใจในการท�ำงาน

ร่วมกนัในประเด็นต่างๆ เช่น การใช้เวลาในการพจิารณาและตัดสนิใจทีไ่ม่เท่ากนั แนวคิด

เรื่องการตรงต่อเวลาที่แตกต่างกัน การไม่เข้าใจรูปแบบค�ำสั่งแบบอ้อมของพนักงาน

ชาวญ่ีปุ่น หรือ ลักษณะการว่ากล่าวตักเตือนเม่ือเกิดข้อผิดพลาดของพนักงานชาวญ่ีปุ่น 

เป็นต้น สอดคล้องกับงานวิจัยของ   何 (2012: 66-79) ท่ีท�ำการสัมภาษณ์พนักงาน 

7สถานภาพ (Status)  แบ่งออกเป็น สถานภาพโดยชาติก�ำเนิด (Ascribed Status) และโดยความสามารถ 

(Achieved Status)  
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บทบาทและปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” : กรณีศึกษาบริษัทญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมของไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ชาวฮ่องกงในบริษัทญ่ีปุน่ จ�ำนวน 25 คน พบว่า วิธกีารท�ำงานและการสือ่สารของพนักงาน

ทั้งสองฝ่ายแตกต่างกัน โดยพนักงานชาวญ่ีปุ่นใช้เวลาในการพิจารณาและตัดสินใจนาน

กว่าพนักงานชาวฮ่องกง และมีลักษณะการพูดแบบคลุมเครือ ไม่ชัดเจน ท�ำให้พนักงาน

ชาวฮ่องกงเกิดความเข้าใจผิด จ�ำเป็นต้องถามซ�้ำบ่อยๆ      

ในส่วนของงานวิจัยในประเทศไทยนั้น สุพิชฌาย์ และคณะ (2556: 67-83)  

ได้ท�ำวิจัยเปรียบเทียบวัฒนธรรมองค์กรบริษัทข้ามชาติญ่ีปุ ่นและอเมริกาท่ีส่งผล 

ต่อประสิทธิภาพการท�ำงานของพนักงานในนิคมอุตสาหกรรมอมตะนคร จังหวัดชลบุรี 

ผลการวิจัย ระบุว่า วัฒนธรรมองค์กรบริษัทข้ามชาติญ่ีปุ่นและอเมริกามีรูปแบบการ

บริหารแตกต่างกันมาก สอดคล้องและตรงกับทฤษฎีของ Ouchi (1981) ท่ีได้ท�ำการ

เปรียบเทียบการบริหารแบบญี่ปุ่น  (Type J) และอเมริกา  (Type A) ไว้  โดยงานวิจัยนี ้

ได้สะท้อนให้เห็นถึงลักษณะของวัฒนธรรมองค์กรบริษัทญ่ีปุ่นที่ถูกน�ำมาปรับใช้กับ

พนักงานชาวไทยในเขตนิคมอุตสาหกรรมในปัจจุบัน โดยมีลักษณะการบริหารที่เน้น 

การจ้างตลอดชีวิตงาน การตัดสินใจโดยกลุ ่ม การเปิดโอกาสให้พนักงานสามารถ 

เปลี่ยนสายงานได้ และอื่นๆ เป็นต้น

ตารางที่ 1	 ตารางเปรียบเทียบการบริหารแบบญี่ปุ่นและอเมริกา อ้างอิงจาก สุพิชฌาย์  

	 แสงทอง, จีระศักดิ์ รัตนวงษ์, กฏษณา โพธิสารัตนะ และ ธีรัตม์ พิริยะพลิน  

	 (2556: 75)

ประเด็นค่านยิมเชิงวฒันธรรมองค์กร การบริหารแบบญี่ปุ่น (Type J) การบริหารแบบอเมริกา (Type A)

1. ความผูกพันธ์ต่อพนักงาน จ้างตลอดชีวิตงาน จ้างระยะสั้น

2. การประเมินผลในการปฺฏิบัติงาน ช้าและเชิงคุณภาพ เร็วและเชิงปริมาณ

3. เส้นทางอาชีพ กว้างมาก แคบเฉพาะด้าน

4. ลักษณะและขอบเขตการควบคุม ไม่ชัดเจนและไม่เป็นทางการ ชัดเจนและเป็นทางการ

5. ขอบเขตของการตัดสินใจ โดยกลุ่มและฉันทานุมัติเสียงส่วนใหญ่ โดยบุคคล

6. ความรับผิดชอบ โดยกลุ่มร่วมกัน โดยบุคคล

7.การดูแลพนักงาน ครอบคลุมกว้างทุกด้าน ครอบคลุมเฉพาะด้าน
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นอกจากนั้นแล้ว สุนันทา (2558: 1-16) ระบุว่า จากการเก็บข้อมูลผู้จัดการ 

ชาวญ่ีปุ่นและชาวไทย พบว่าถึงแม้ว่าชาวญ่ีปุ่นและชาวไทยจะมีความคล้ายคลึงกัน  

แต่วัฒนธรรมองค์กรของท้ังสองประเทศน้ันมีความแตกต่างกันมาก โดยวัฒนธรรม

องค์กรญ่ีปุ่นมีลักษณะท�ำงานเป็นทีม เน้นปฏิสัมพันธ์แบบกลุ่ม พนักงานชาวญ่ีปุ่น 

จึงติดต่อปรกึษาหารือ และเสนอความคิดเหน็ต่อกนัภายในกลุม่เสมอ ในขณะท่ีวัฒนธรรม

องค์กรไทยน้ัน เน้นปฏิสัมพันธ์ในเชิงล�ำดับชั้น ไม่เน้นการปรึกษาหารือในระดับกลุ่ม  

ลกูน้องจะรอรับค�ำสัง่จากเจ้านายแล้ว จึงลงมอืท�ำ ความแตกต่างดังกล่าวน้ี น�ำมาซึง่ความ

ไม่เข้าใจและความขัดแย้งในใจระหว่างพนักงานชาวญ่ีปุ่นและชาวไทย โดยพนักงาน 

ชาวญ่ีปุน่มองว่าพนักงานชาวไทยไม่ให้ความร่วมมือในการท�ำงานเป็นทีม และรบัผิดชอบ

เฉพาะงานของตน สอดคล้องกับงาน วิจัยเรื่อง “การท�ำงานภายใต้วัฒนธรรมที่แตกต่าง: 

ปัญหาและความคาดหวังของบรษัิทญ่ีปุน่”  ของนันท์ชญา (2556: 1-6) ทีท่�ำการสมัภาษณ์

พนักงานชาวญ่ีปุ่น โดยระบุว่า วิธีการท�ำงานแบบญ่ีปุ่นและไทยน้ัน มีความแตกต่างกัน 

ถึง 11 ประเดน็ด้วยกนั ดงัน้ี คอื 1.  การรกัษาเวลา 2.  การสอนงานให้ลกูน้อง 3. ความจริงจัง 

ในการท�ำงาน 4. การตอบค�ำถามให้ตรงประเดน็ 5. ความทุ่มเทเพือ่องค์กร 6. ความรอบคอบ 

เอาใจใส่ 7. ความกระตือรือร้นในการส่งงาน 8. การแสดงความรับผิดชอบด้วยการกล่าว

ขอโทษแม้ไม่ใช่ความผิดของตน 9. การเปลี่ยนงาน 10. รักษาความลับของบริษัท และ 

11.ความรับผิดชอบเมื่อต�ำแหน่งงานสูงขึ้น 

จากปัญหาความแตกต่างในการบริหารและแนวคดิการท�ำงานระหว่างพนักงาน

ชาวญ่ีปุ่นและชาวไทยที่พบในการทบทวนวรรณกรรมข้างต้น กล่าวได้ว่า บริษัทญ่ีปุ่นได้

น�ำเอาวัฒนธรรมองค์กรแบบญ่ีปุ่นมาใช้ในบริษัทลูกในที่ตั้งในเขตนิคมอุตสาหกรรม

ของไทย ท�ำให้เกิดบริบทการท�ำงานตามแบบญี่ปุ่นขึ้นในวงกว้าง ทั้งนี้ เพื่อให้การสื่อสาร

ภายในองค์กรมีประสิทธิภาพ ล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยจึงเป็นอีกต�ำแหน่งที่บริษัทญ่ีปุ่น

ในเขตนิคมอุตสาหกรรมแทบทุกแห่งให้ความส�ำคัญ  เน่ืองจากล่ามฯ เป็นสื่อกลาง

ระหว่างสองวัฒนธรรมทีจ่ะช่วยท�ำให้การสือ่สารภายในบรษัิทเป็นไปได้อย่างรวดเรว็และ

มีประสิทธิภาพ 
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บทบาทและปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” : กรณีศึกษาบริษัทญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมของไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

อย่างไรก็ดี เมื่อพิจารณารูปแบบปฏิสัมพันธ์ในการท�ำงานของล่ามภาษาญ่ีปุ่น

ที่ท�ำงานร่วมกับพนักงานชาวญ่ีปุ่นในเขตนิคมอุตสาหกรรมในประเทศไทยน้ัน พบว่า 

บทบาทของล่ามกลุม่น้ีไม่ได้มเีพยีงแค่ “ผู้แปลการสือ่สาร” หรอื “สือ่กลางทางวัฒนธรรม”  

ดังที่กล่าวข้างต้น หากแต่ล่ามกลุ่มนี้ยังได้รับมอบหมายให้ท�ำบทบาทอื่นๆที่ไม่เกี่ยวข้อง 

กับการแปล เช่น เลขานุการจดรายงานการประชมุ ผู้ต้อนรบัแขกของบรษัิทในงานเลีย้งต่างๆ  

ผู้ดูแลพนักงานชาวญ่ีปุ่นในเรื่องชีวิตประจ�ำวันในเร่ืองต่างๆ เช่น จองต๋ัวเคร่ืองบิน  

สนามกอล์ฟ  ผู้ตดิตามและรายงานความคืบหน้าของงานตามหลกัแนวคิด “โฮ-เรน-โซ” 

(รายงาน-ติดต่อ-ปรึกษา) และอื่นๆ เป็นต้น บทบาทของล่ามภาษาญี่ปุ่นที่เพิ่มขึ้นและ

มีความหลากหลายน้ัน อาจท�ำให้เกิดความสับสนในบทบาทหน้าที่ของตน  หรือ ท�ำให ้

ไม่สามารถแสดงบทบาทแต่ละหน้าที่ได้อย่างมีประสิทธิภาพ 

ผู้วิจัยพบว่า จ�ำนวนผูส้�ำเรจ็การศกึษาวิชาเอกภาษาญ่ีปุน่ คณะมนุษยศาสตร์และ

สังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น ระหว่าง ปีการศึกษา 2551 ถึง  2557  ซึ่งมีทั้งสิ้น  

230 คนน้ัน  มผู้ีทีท่�ำงานเป็นล่ามภาษาญ่ีปุ่นในบรษัิทญ่ีปุน่ทีต่ัง้ในเขตนิคมอตุสาหกรรม

ของไทย ในปี พ.ศ. 2559 จ�ำนวน 152 คน หรือคิดเป็น 66.1% ซึง่ถอืเป็นสดัส่วนท่ีค่อนข้างสงู  

และมีแนวโน้มว่าจะสูงข้ึนเร่ือยๆ อีกท้ัง เป็นอาชีพที่ยังขาดแคลนบุคลากรในตลาด 

แรงงานอย่างมาก ผู้วิจัยจึงเล็งเห็นความส�ำคัญที่จะศึกษางานวิจัยเก่ียวกับล่ามภาษา

ญี่ปุ่นที่ท�ำงานในเขตนิคมอุตสาหกรรมของไทย อย่างไรก็ดี จากการศึกษาค้นคว้า พบว่า  

งานวิจยัท่ีเกีย่วข้องกบัล่ามภาษาญ่ีปุน่น้ัน ส่วนใหญ่เป็นการศกึษาคุณสมบติัท่ีพงึประสงค์

ของล่ามภาษาญี่ปุ่น โดยศึกษาจากมุมมองของผู้บริหารชาวญี่ปุ่นในบริษัทญี่ปุ่น แม้จะมี

งานวิจัยทีส่ะท้อนปัญหาในการท�ำงานผ่านมมุมองของล่ามภาษาญ่ีปุ่น แต่งานวิจัยเหล่าน้ัน 

เป็นการเก็บข้อมูลเชิงคุณภาพที่มีกลุ่มตัวอย่างที่มีจ�ำนวนจ�ำกัด งานวิจัยชิ้นนี้ เก็บข้อมูล

เชิงปริมาณเพือ่สะท้อนให้เหน็ถงึสถติิภาพรวม และน�ำเสนอรายละเอยีดในประเดน็ต่างๆ  

ดงัน้ี คือ รูปแบบปฏิสมัพนัธ์ระหว่างพนักงานชาวญ่ีปุ่นและพนกังานชาวไทยผ่านล่ามภาษา

ญี่ปุ่นชาวไทย ลักษณะเนื้องานที่ล่ามฯได้รับมอบหมาย บทบาทและปัญหาในการท�ำงาน

ของล่ามภาษาญ่ีปุน่ภายใต้บรบิท “ความเป็นญ่ีปุน่” ทัง้น้ี ยงัเป็นกรณศีกึษาสะท้อนให้เหน็

ถงึบริบท “ความเป็นญ่ีปุน่” ทีซ่ึง่อยูใ่นรปูแบบวัฒนธรรมองค์กรญ่ีปุน่ว่าได้ส่งผลกระทบ

ต่อบทบาทการท�ำงานของล่ามภาษาญ่ีปุน่ชาวไทยอย่างไร โดยข้อมลูทีไ่ด้จะเป็นประโยชน์
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ส�ำหรับผู้ที่สนใจท�ำงานเป็นล่ามภาษาญี่ปุ่น ผู้ที่ท�ำงานเป็นล่ามภาษาญี่ปุ่นในบริษัทญี่ปุ่น 

เขตนิคมอุตสาหกรรมของไทย รวมไปถึง ภาควิชาภาษาญ่ีปุ ่น คณะมนุษยศาสตร ์

และสงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัขอนแก่น และสถาบนัการศกึษาต่างๆ ในการจัดการเรยีน 

การสอนและการอบรมเกี่ยวกับล่ามภาษาญ่ีปุ่น นอกจากน้ันแล้ว จะเป็นการสะท้อน 

ให้ผู้ใช้ล่ามภาษาญี่ปุ่น ซึ่งได้แก่ พนักงานชาวญี่ปุ่น พนักงานชาวไทย และบริษัทญี่ปุ่นได้

ตระหนักและทราบถงึปัญหาท่ีเกดิจากความแตกต่างระหว่างวัฒนธรรมทีล่่ามภาษาญ่ีปุน่

ชาวไทยพบในการท�ำงาน 

วัตถุประสงค์

1.	 เพื่อศึกษารูปแบบปฏิสัมพันธ์ระหว่างพนักงานชาวญ่ีปุ่นและพนักงาน 

ชาวไทย และลกัษณะงานของล่ามภาษาญ่ีปุน่ชาวไทยในบรษัิทญ่ีปุน่เขตนคิมอตุสาหกรรม

ของไทย ภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” ที่อยู่ในรูปแบบของวัฒนธรรมองค์กร 

2.	 เพื่อศึกษาบทบาทของล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยในบริษัทญ่ีปุ่นเขตนิคม

อุตสาหกรรมของไทย ตามบริบทการท�ำงานแบบญี่ปุ่น 

3.	 เพื่อศึกษาปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมท่ีล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทย 

ในบริษัทญี่ปุ่นเขตนิคมอุตสาหกรรมของไทยพบในขณะที่ท�ำงาน  

ระเบียบวิธีวิจัย 

การวิจัยครั้งน้ีใช้วิธีวิจัยเชิงปริมาณ (Quantitative Research) โดยเก็บ

แบบสอบถามจากกลุ่มตัวอย่างของล่ามภาษาญี่ปุ ่นชาวไทยที่ท�ำงานในบริษัทญ่ีปุ ่น 

ที่ตั้งในเขตนิคมอุตสาหกรรมของไทย ใช้วิธีการเลือกกลุ่มตัวอย่างแบบตามสะดวก  

(Convenience Sampling Selection) มีข้ันตอน ดังน้ี คือ ผู้วิจัยได้จัดตั้งกลุ่มเครือข่าย 

ผู ้ส� ำ เ ร็จการศึกษาวิชาเอกภาษาญ่ีปุ ่น คณะมนุษยศาสตร ์และสังคมศาสตร ์  

มหาวิทยาลัยขอนแก่น ในช่วงปีการศึกษา 2551 ถึง ปีการศึกษา 2557  และท�ำงาน 

เป็นล่ามภาษาญ่ีปุน่ในบรษัิทญ่ีปุ่นทีต้ั่งในเขตนิคมอตุสาหกรรมของไทย ในปี พ.ศ. 2559  

โดยผู้วิจัยได้ส่งอีเมลขอความร่วมมือจากสมาชิกในกลุ่ม มีสมาชิกตอบตกลงเข้ากลุ่ม 

จ�ำนวน 152 คน และได้รับความร่วมมือในการตอบแบบสอบถามกลับมาจ�ำนวน 90 คน 
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บทบาทและปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” : กรณีศึกษาบริษัทญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมของไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

เคร่ืองมอืทีใ่ช้ในการวิจัยได้แก่ แบบสอบถามทีม่คี�ำถามชนิดปลายปิดและปลายเปิด  

เน้ือหาแบ่งออกเป็น 4 ส่วนด้วยกัน คือ 1) ข้อมูลพื้นฐานเกี่ยวกับล่ามภาษาญ่ีปุ่น 

ในเขตนิคมอุตสาหกรรมไทย 2) รูปแบบปฏิสัมพันธ์ในการท�ำงานและลักษณะงานของ 

ล่ามภาษาญี่ปุ่นในเขตนิคมอุตสาหกรรมไทย 3) บทบาทของล่ามภาษาญี่ปุ่นในเขตนิคม

อุตสาหกรรมไทย และ 4) ปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมที่ล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ในบริษัทญ่ีปุ่นเขตนิคมอตุสาหกรรมของไทยพบในขณะท�ำงาน ทัง้น้ี แบบสอบถามได้ผ่าน

การตรวจสอบเน้ือหาและข้อค�ำถามอย่างละเอียดจากอาจารย์ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์ของ 

ผู้วิจยัก่อนทีจ่ะเริม่ท�ำการเกบ็ข้อมลูในช่วงเดือนกนัยายนถงึเดือนธนัวาคม ปี พ.ศ. 2559   

ข้อมูลที่ได้จะน�ำมาด�ำเนินการวิเคราะห์ข้อมูลด้วยสถิติเชิงพรรณนา ได้แก่ จ�ำนวน  

ร้อยละ ค่าเฉลี่ย ส่วนเบี่ยงเบนมาตรฐาน ค่าสูงสุด และค่าต�่ำสุด

ผลการศึกษาและการอภิปรายผล

ผลการศกึษาเรือ่ง บทบาทและปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงาน

ของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทยภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” แบ่งออกเป็น 4 ส่วน ได้แก่ 

1) ข้อมูลพื้นฐานเกี่ยวกับล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยในบริษัทญ่ีปุ่นเขตนิคมอุตสาหกรรม

ไทย 2) รูปแบบปฏิสัมพันธ์ในการท�ำงานและลักษณะงานของล่ามภาษาญ่ีปุ่นในเขต

นิคมอุตสาหกรรมไทย 3) บทบาทของล่ามภาษาญี่ปุ่นในเขตนิคมอุตสาหกรรมไทย และ 

4) ปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมที่ล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทยในบริษัทญี่ปุ่นเขตนิคม

อุตสาหกรรมไทยพบในขณะท�ำงาน

1.	 ข้อมูลทั่วไปของล่ามภาษาญ่ีปุ ่นชาวไทยในบริษัทญ่ีปุ ่นเขตนิคม

อุตสาหกรรม  

          จากกลุม่ตัวอย่างล่ามภาษาญ่ีปุน่ชาวไทย จ�ำนวน 90 คน พบว่า ล่ามเพศหญิง  

มจี�ำนวน 73 คน คิดเป็นร้อยละ 81.1 ล่ามเพศชาย มจี�ำนวน 17 คน คิดเป็นร้อยละ 18.9  

โดยส่วนใหญ่มีอายุต�่ำกว่า 26 ปี จ�ำนวน 46 คน คิดเป็นร้อยละ 51.7  อายุน้อยที่สุด คือ   

22 ปี และมากทีส่ดุ คอื 40 ปี ล่ามฯ  กลุม่น้ีท�ำงานในบรษัิทขนาดใหญ่มากทีส่ดุ จ�ำนวน 39 คน  

คิดเป็นร้อยละ 43.3  โดยท�ำงานในบริษัทที่อยู่ในภาคตะวันออก สูงถึง 45 คน คิดเป็น

ร้อยละ 50 ท�ำงานในพื้นที่อมตะนคร จังหวัดชลบุรี ในสัดส่วนสูงที่สุด จ�ำนวน 17 คน  
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คิดเป็นร้อยละ 18.9 และล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยส่วนใหญ่มีผลการสอบวัดระดับความ

สามารถภาษาญ่ีปุ่น8 ระดับ N2 จ�ำนวน 48 คน คิดเป็นร้อยละ 53.4 รองลงมาคือ  

ระดับ N3 จ�ำนวน 26 คน คิดเป็นร้อยละ 30.0 ในขณะที ่N1 มีเพยีง 13 คน คดิเป็นร้อยละ  

14.4 ตามล�ำดับ (ตารางที่ 2)

ในส่วนของชื่อต�ำแหน่งงานนั้น กลุ่มตัวอย่างระบุว่า สมัครเข้าท�ำงานคร้ังแรก 

ในต�ำแหน่งล่ามภาษาญ่ีปุ่น (Japanese Interpreter) หรือ ต�ำแหน่งแปลเอกสาร  

(Translator) ต่อมา เมื่อเร่ิมท�ำงานและได้รับมอบหมายให้แปลในหลายแผนก จึงเกิด 

การเรียนรู้งานหลายด้าน ล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยจ�ำนวนหน่ึงได้เลื่อนต�ำแหน่งจาก 

ล่ามภาษาญ่ีปุ่น มาท�ำในต�ำแหน่งงานอื่นๆ โดยใช้ทักษะความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่น 

ในท�ำงาน หรือ “Japanese Speaking Job” ท�ำให้ชื่อต�ำแหน่งงานของกลุ่มตัวอย่าง 

ในปัจจุบันมีความหลากหลาย ซึ่งแบ่งออกได้เป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ อันได้แก่  ต�ำแหน่ง

ล่ามภาษาญี่ปุ่น (Japanese Interpreter) จ�ำนวน 60 คน คิดเป็นร้อยละ 66.7 รองลงมา 

คือ ต�ำแหน่งงานที่ใช้ทักษะความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่น  (Japanese Speaking Job)  

จ�ำนวน 24 คน คดิเป็นร้อยละ 26.6  เช่น ฝ่ายเซลล์ (Sale) ฝ่ายจดัซ้ือ (Purchase) ฝ่ายวิจัย

และพัฒนา (Research and Development) ผู้จัดการโรงงาน (Factory Manager) เป็นต้น 

และต�ำแหน่งผู้แปลเอกสาร (Translator) จ�ำนวน 6 คน คิดเป็นร้อยละ 6.7  (ตารางที่ 1)  

8การสอบวัดระดับภาษาญ่ีปุ่น (JLPT) เป็นการวัดและรับรองความรู้ความสามารถโดยรวมในการใช้

ภาษาญ่ีปุน่เพือ่การสือ่สารของผู้ท่ีไม่ได้ใช้ภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาแม่ แบ่งออกเป็น 5 ระดบัด้วยกนั คือ N1 

(สามารถเข้าใจภาษาญ่ีปุ่นทีใ่ช้ในสถานการณ์ต่างๆ ในวงกว้างได้) N2 (สามารถเข้าใจภาษาญ่ีปุน่ท่ีใช้ใน

สถานการณ์ชวิีตประจ�ำวันได้ และเข้าใจสถานการณ์ต่างๆในวงกว้างได้ในระดับหน่ึง)  N3 (สามารถเข้าใจ

ภาษาญ่ีปุ่นทีใ่ช้ในชีวิตประจ�ำวันได้ในระดบัหน่ึง) N4 (สามารถเข้าใจภาษาญ่ีปุ่นระดบัพืน้ฐาน) และ N5 

(สามารถเข้าใจภาษาญี่ปุ่นพื้นฐานได้ในระดับหนึ่ง) http://www.jlpt.jp/about/
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บทบาทและปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” : กรณีศึกษาบริษัทญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมของไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ตารางที่ 2 	 ข้อมูลทั่วไปของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ข้อมูลทั่วไปของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย จ�ำนวน ร้อยละ

1. เพศ               ชาย 17 18.9

                                หญิง 73 81.1

                                                                        รวม 90 100.0

2. อายุ               ต�่ำกว่า 26 ปี 34 37.8

                                26 - 30 ปี 43 47.8

                                31 - 35 ปี 10 11.1

                                36 ปีขึ้นไป 3 3.3

 รวม 90 100.0

Mean = 27 ปี      SD. = 3.568      Min = 22 ปี      Max = 40 ปี

3. ขนาดบริษัท      ขนาดใหญ่ 39 43.3

                                ขนาดกลาง 34 37.7

                                ขนาดเล็ก 17 18.9

                                                              รวม 90 100.0
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ข้อมูลทั่วไปของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย จ�ำนวน ร้อยละ

4. ที่ตั้งของบริษัทในนิคมอุตสาหกรรม 

                         ภาคตะวันออก9 45                       50.0

                        ภาคกลาง10 12        13.3

                        กรุงเทพมหานคร 7 7.8

                        ภาคตะวันออกเฉียงเหนือ11 6 6.7

                        อื่นๆ 20 22.2

5. ชื่อต�ำแหน่งงาน 

   ล่ามภาษาญี่ปุ่น (Japanese Interpreter) 60 66.7

   ผู้แปลเอกสาร (Translator) 6 6.7

   ฝ่ายเซลล์ Sale (Japanese Speaking) 6 6.7

   ฝ่ายบคุคล Human Resource (Japanese Speaking) 5 5.6

   เลขานุการ Secretary (Japanese Speaking) 3 3.3

   ผู้จัดการ Manager (Japanese Speaking) 3 3.3

   ฝ่ายจัดซื้อ Purchase (Japanese Speaking) 2 2.2

   ฝ่ายวิจัยและพัฒนา Research and Development     

   (Japanese Speaking)

2 2.2

ตารางที่ 2 	 ข้อมูลทั่วไปของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย (ต่อ)

9ได้แก่ อมตะนคร ชลบุรี 17 คน (18.9 %) 304 ปราจีนบุรี 9 คน (10.0 %) อมตะซิตี้ ระยอง 4 คน  

   (4.4 %) อสิเทิร์นซบีอร์ด4 คน (4.4 %) เหมราชอเีทิร์นซบีอร์ด ระยอง 4 คน (4.4 %) ระยองป่ินทอง  

   ชลบุรี 3 คน (3.3 %) กบินทร์บุรี ปราจีนบุรี 1 คน (1.1 %) และเวลโกรว์ ฉะเชิงเทรา 3 คน (3.3 %)
10ได้แก่ นวนคร ปทมุธานี 5 คน (5.6 %) บางพล ีสมุทรปราการ 4 คน (4.4 %) และโรจนะ อยธุยา 3 คน  

   (3.3 %)
11ได้แก่ น�้ำพอง ขอนแก่น 3 คน (3.3 % ) และ นวนคร 2 นครราชสีมา 3 คน (3.3 %)
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บทบาทและปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” : กรณีศึกษาบริษัทญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมของไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ตารางที่ 2 	 ข้อมูลทั่วไปของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย (ต่อ)

ข้อมูลทั่วไปของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย จ�ำนวน ร้อยละ

   ฝ่ายเซลล์และจัดซื้อ Sale and Purchase 

   (Japanese Speaking)

1 1.1

   ฝ่ายจัดส่งสินค้า Logistic (Japanese Speaking) 1 1.1

   ฝ่ายดูแลลูกค้า Customer Service 

   (Japanese Speaking)

1 1.1

                                                                     รวม 90 100.0

6. ผลการสอบวัดระดับความสามารถภาษาญี่ปุ่น

                      ระดับ N1 13 14.4

                      ระดับ N2 48 53.4

                      ระดับ N3 27 30.0

                      ระดับ N4 1 1.1

                      ยังไม่เคยเข้าสอบวัดระดับ 1 1.1

                                                            รวม 90 100.0

  

2.	 รูปแบบปฏิสัมพันธ์การท�ำงานและลักษณะงานของล่ามภาษาญ่ีปุ่น 

ในเขตนิคมอุตสาหกรรมของไทย 

	 เม่ือพจิารณาถงึรปูแบบการท�ำงานของล่ามภาษาญ่ีปุน่ในเขตนิคอตุสาหกรรม 

ของไทยน้ัน จะพบว่าล่ามภาษาญ่ีปุน่เป็นต�ำแหน่งท่ีท�ำงานร่วมกับพนักงานชาวญ่ีปุ่นเป็นหลกั  

โดยมีหน้าท่ีตดิตามไปแปลให้กบัพนักงานชาวญ่ีปุ่นในต�ำแหน่งต่างๆ เช่น วิศวกร ช่างเทคนิค  

ผู้เชีย่วชาญทีม่าฝึกอบรม หวัหน้าแผนก หวัหน้าฝ่ายคณะกรรมการผู้บริหาร รองประธาน 

ประธานบริษัท เป็นต้น ในด้านสัดส่วนการแปลภาษา พบว่า สัดส่วนการแปลท่ีพบ 

มากท่ีสุด คือ การแปลจากภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทย 50% และการแปลจากภาษาไทย 

เป็นภาษาญ่ีปุ่น 50% โดยคิดเป็นร้อยละ 50 รองลงมาคือ การแปลจากภาษาญ่ีปุ่น 
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เป็นภาษาไทย 60% และการแปลจากภาษาไทยเป็นภาษาญี่ปุ่น 40% โดยร้อยละ 41.1  

กล่าวได้ว่า มากกว่าร้อยละ 90 ของล่ามภาษาญ่ีปุ่นกลุ่มน้ีได้รับมอบหมายให้เน้น 

การแปลจากภาษาญี่ปุ่นเป็นภาษาไทย (ตารางที่ 3)  

ตารางที่ 3  	สัดส่วนการแปลภาษา 

สัดส่วนการแปลภาษา

จ�ำนวนล่าม 

ภาษาญี่ปุ่น 

ที่ตอบ

คิดเป็น

ร้อยละ

ภาษาญ่ีปุน่ → ภาษาไทย- 80 % และ ภาษาไทย → ภาษาญี่ปุ่น 20% 1 1.1

ภาษาญี่ปุ่น → ภาษาไทย 70 % และ  ภาษาไทย → ภาษาญี่ปุ่น 30% 2 2.2

ภาษาญี่ปุ่น → ภาษาไทย 60 % และ ภาษาไทย → ภาษาญี่ปุ่น 40% 37 41.1

ภาษาญี่ปุ่น → ภาษาไทย 55 % และ ภาษาไทย → ภาษาญี่ปุ่น 45% 1 1.1

ภาษาญี่ปุ่น → ภาษาไทย 50 % และ ภาษาไทย → ภาษาญี่ปุ่น 50% 45 50.0

ภาษาญี่ปุ่น → ภาษาไทย 40 % และ ภาษาไทย → ภาษาญี่ปุ่น 60% 3 3.4

ภาษาญี่ปุ่น → ภาษาไทย 30 % และ ภาษาไทย → ภาษาญี่ปุ่น 70% 1 1.1

                                                                      รวม 90 100.0

      
ชนิดของการแปลพดูของล่ามภาษาญ่ีปุน่ชาวไทย ท่ีพบในบรษัิทญ่ีปุน่เขตนิคม

อุตสาหกรรม แบ่งออกได้เป็น ล่ามพดูตาม (Consecutive interpreting)12 และล่ามพดูพร้อม  

(Simultaneous Interpreting)13 ซึ่งจะแปลแบบพูดตามเป็นหลักถึง ร้อยละ 83.3 ทั้งน้ี  

มีสัดส่วนผู้ใช้ล่ามที่เป็นพนักงานชาวญ่ีปุ่นเพศชายสูงอย่างเห็นได้ชัด คือ ร้อยละ 97.2 

หรือ 411 คน จากจ�ำนวนพนักงานชาวญี่ปุ่นทั้งหมด 423 คน (ตารางที่ 4)  

12ล่ามแปลพูดตาม จะได้ฟังสารท่ีมีความยาวระดับหน่ึงจากผู้ส่งสารแล้วจึงแปล ท�ำให้สามารถแบ่ง 

  เนื้อความ และแปลตามล�ำดับที่ได้ยินมาได้ (Torikai Kumiko, 2007)
13ล่ามแปลพร้อม จะเป็นล่ามท่ีประชุมนานาชาติ งานสัมมนาต่างๆ หรือผ่านสไกป์ โดยจะฟังสารและ 

  เริ่มแปลไปพร้อมๆ กับผู้ส่งสาร (Torikai Kumiko, 2007)  
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วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ตารางที่ 4 	 ชนิดของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย และจ�ำนวนพนักงานชาวญี่ปุ่นผู้ใช้ล่าม

ล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย จ�ำนวน ร้อยละ

1. ชนิดของล่าม                     แปลพูดตาม 75 83.3

                                                        แปลพูดตามและ

                                                        แปลพูดพร้อม

15 16.7

                                                                        รวม 90 100.0

2. เพศของพนักงานชาวญี่ปุ่น     พนักงานเพศชาย

   (ผู้ใช้ล่าม)                            

411 97.2

    N=423 คน                                  พนักงานเพศหญิง   12 2.8

                                                              รวม 423 100.0

ในส่วนของรูปแบบปฏิสัมพันธ์ในการท�ำงานแปลให้กับพนักงานชาวญ่ีปุ่น

และชาวไทย พบว่า มีรูปแบบปฏิสัมพันธ์ในการท�ำงาน 4 แบบ ด้วยกัน คือ แปลภายใน

บริษัท ซี่งแบ่งออกเป็น ระดับบุคคลต่อบุคคล ระดับบุคคลต่อกลุ่ม ระดับกลุ่มต่อกลุ่ม 

และแปลภายนอกบริษัทท่ีเป็นระดับกลุ่มต่อกลุ่ม ล่ามฯ จะท�ำหน้าที่แปลภายในบริษัท

เป็นหลัก โดยร้อยละ 98.9 ของล่ามฯ ท�ำหน้าท่ีแปลให้กับพนักงานชาวญ่ีปุ่น 1 คน  

ต่อกลุม่พนักงานชาวไทย จ�ำนวน 2 -10 คน และ ร้อยละ 97.8 ของล่ามฯ จะท�ำหน้าทีแ่ปล

ให้กบัพนักงานชาวญ่ีปุน่ 1 คน ต่อ พนกังานชาวไทย 1 คน กล่าวได้ว่า รปูแบบปฏสิมัพนัธ์

ระหว่างพนักงานชาวญ่ีปุ ่นและพนักงานชาวไทยผ่านล่ามภาษาญ่ีปุ ่นชาวไทยนั้น  

จะเป็นระดับบุคคลเป็นหลัก โดยในการแปลแต่ละครั้งน้ัน ล่ามฯ จะท�ำหน้าที่แปลให้

พนักงานชาวญี่ปุ่น 1 คน โดยถ่ายทอดเนื้อความให้กับพนักงานชาวไทยทั้งแบบกลุ่มและ

แบบบุคคล ตามล�ำดับ (ตารางที่ 5)
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ตารางที่ 5  รูปแบบปฏิสัมพันธ์ในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

รูปแบบปฏิสัมพันธ์ในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย 

(N=90)

ร้อยละของล่ามที่

ได้รับมอบหมาย

ให้แปล

ร้อยละของล่ามที ่

ไม่ไดร้ับมอบ 

หมายให้แปล

แปลภายในบริษัท

ระดับบุคคลต่อบุคคล พนักงานชาวญี่ปุ่น 1 คน ต่อ 

พนักงานชาวไทย 1 คน

97.8

(88 คน )

2.2

 (2 คน)

ระดับบุคคลต่อกลุ่ม พนักงานชาวญี่ปุ่น 1 คน ต่อ 

กลุ่มพนักงานชาวไทย จ�ำนวน 2-10 คน

98.9 

(89 คน)

1.1

 (1 คน)

ระดับกลุ่มต่อกลุ่ม กลุ่มพนักงานชาวญี่ปุ่นมากกว่า 1 คน ต่อ 

กลุ่มพนักงานชาวไทยมากกว่า10คน

78.9 

 (71 คน )

21.1 

 (19 คน)

แปลภายนอกบริษัท

    ระดับบุคคลต่อกลุ่ม

พนักงานชาวญี่ปุ่น 1 คน ต่อ 

กลุ่มพนักงานชาวไทยบริษัทอื่น 

จ�ำนวน 2-10 คน

75.6 

(68 คน)

24.4 

(22 คน)

ในด้านของลักษณะเน้ือหางานแปลที่ได้รับมอบหมายน้ัน ค�ำถามในส่วนน้ี 

มลีกัษณะเป็นแบบมาตราส่วนประเมนิค่า (Rating Scale)14 พบว่า ล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทย 

ได้รับมอบหมายให้แปลการทกัทายในบรษัิท แปลประชมุเช้า15 และแปลในงานดืม่สงัสรรค์

หลงัเลกิงานของหวัหน้า อยู่ในระดบัมาก เท่ากบั 3.57 (S.D. = 0.54), 3.11 (S.D. = 0.69)  

และ 3.10 (S.D. = 0.86) ตามล�ำดับ  (ตารางท่ี 6) ลกัษณะเน้ือหางานแปลทีล่่ามภาษาญ่ีปุน่ 

ชาวไทยได้รับมอบหมายดงักล่าว สะท้อนให้เหน็ถงึบรบิทวัฒนธรรมการท�ำงานแบบญ่ีปุ่น 

14ค�ำถามเกี่ยวกับลักษณะเน้ืองานที่ได้รับมอบหมายเป็นแบบมาตราส่วนประเมินค่า (Rating Scale)   

มี 4 ระดับ โดยผู้วิจัยก�ำหนดค่าน�้ำหนักคะแนนออกเป็น 4 ระดับ อันได้แก่  “เห็นด้วยมาก” เท่ากับ  

4 คะแนน  “เห็นด้วย” เท่ากับ 3 คะแนน “ไม่ค่อยเห็นด้วย” เท่ากับ 2 และ “ไม่เห็นด้วย” เท่ากับ  

1 หลังจากน้ัน น�ำมาค�ำนวณหาค่าความกว้างของอันตรภาคช้ัน และน�ำมาจัดระดับความส�ำคัญได้เป็น  

3 ระดับด้วยกัน คือ 1.00 - 2.00 หมายความว่า  น้อย  2.00 – 3.00 หมายความว่า ปานกลาง และ  

3.00 .- 4.00 หมายถึง มาก
15การประชุมตอนเช้า「朝礼」(โชเร) คือ การประชุมรวมตัวกันภายในบริษัท หรือ โรงงานในตอนเช้า  

เพื่อแจ้งข่าวสารส�ำคัญ และแจ้งเตือนก�ำหนดการต่างๆ ให้พนักงานทุกคนรับทราบ 



ปีที่ 7 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2561 71

รัชนี ปิยะธ�ำรงชัย

บทบาทและปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” : กรณีศึกษาบริษัทญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมของไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

กล่าวคอื การทกัทายในบริษัท ส่วนใหญ่จะเป็นการทกัทายในตอนเข้างาน และตอนกลบับ้าน  

ถือได้ว่าเป็นธรรมเนียมที่พนักงานทุกคนควรปฏิบัติ ทั้งนี้ เพื่อแสดงถึงความเป็นสมาชิก

ของกลุ่ม (บัณฑิต, 2547: 108-109) ส่วนการประชุมเช้า เป็นการประชุมโดยร่วมมือ

กันจากทุกแผนกของบริษัท เพื่อการท�ำงานเป็นทีม (Teamwork) โดยจะแจ้งก�ำหนด 

การท�ำงานในแต่ละวันให้สมาชิกในกลุ่มรับทราบผ่านการประชุมเช้า นอกจากน้ันแล้ว  

ยังพบวัฒนธรรมการดื่มสังสรรค์เพื่อกระชับความสัมพันธ์ในการท�ำงานร่วมกันของ

พนักงานอีกด้วย       

ตารางที่ 6  	ลักษณะงานแปลที่ล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทยได้รับมอบหมาย 

ลักษณะงานแปลที่ได้รับมอบหมาย ค่าเฉลี่ย

ส่วน

เบี่ยงเบน

มาตรฐาน

แปลผล

1) แปลทักทายในบริษัท 3.57 0.54 มาก

2) แปลการกล่าวเปิดหรือปิดงานที่เป็นพิธีการ 2.29 0.69 ปานกลาง

3) แปลประชุมเช้า 3.11 0.69 มาก

4) แปลกฎ ระเบียบ หรือ นโยบาย 2.38 0.73 ปานกลาง

5) แปลเกี่ยวกับชิ้นงานใหม่ 2.59 0.79 ปานกลาง

6) แปลหาสาเหตุข้อผิดพลาดอย่างละเอียดก่อนที่จะ

     แก้ปัญหา 

2.74 0.79 ปานกลาง

7) แปลว่ากล่าวตักเตือนต่อหน้าพนักงานที่เกี่ยวข้อง

     อย่างจริงจัง

2.68 0.81 ปานกลาง

8) แปลสัมภาษณ์งาน 2.90 0.84 ปานกลาง

9) แปลตรวจสอบกระบวนการ 2.79 0.74 ปานกลาง

10) แปลงานเลี้ยงบริษัท 2.82 0.82 ปานกลาง

11) แปลงานรับรองแขกบริษัท 2.38 0.83 ปานกลาง

12) แปลในงานดื่มสังสรรค์หลังเลิกงานของหัวหน้า 3.10 0.86 มาก
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3. 	 บทบาทของล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยในเขตนคิมอุตสาหกรรมไทย 

	 ในประเด็นค�ำถามเกีย่วกบับทบาทของล่ามภาษาญ่ีปุน่ในนิคมอตุสาหกรรมน้ัน  

มแีบบลกัษณะเป็นมาตราส่วนประเมนิค่า (Rating Scale)16 โดยถามถึงระดับความถ่ีและ

ความถนัดในบทบาททีไ่ด้รบัมอบหมาย พบว่า บทบาทท่ีล่ามฯกลุม่น้ีได้รบัมอบหมายน้ัน 

มี 12 บทบาท สามารถพิจารณาเป็น 2 ประเด็นด้วยกัน คือ ด้านความหลากหลายของ

บทบาท และด้านความถี่และความถนัดในการท�ำบทบาท   

	 ในด้านความหลากหลายของบทบาทน้ัน พบว่า ล่ามฯ กลุ่มน้ีมีชุดของ

บทบาท (Role set)  ถึง 12 บทบาทที่ได้รับมอบหมาย ซึ่งเมื่อน�ำมาจัดกลุ่มตามเนื้อหา 

การแปลแล้ว แบ่งออกได้เป็น 4 กลุม่ใหญ่ๆ ดงัน้ี คือ 1. บทบาทหลกัในการแปล  อนัได้แก่ 

บทบาท ผู้แปลตรง ผู้แปลจับใจความ และ ผู้แปลเอกสาร  2. บทบาทคนกลางระหว่าง

สองฝ่าย อันได้แก่ บทบาท คนกลางรับแรงกดดัน และคนกลางไกล่เกลี่ยให้เข้าใจกัน   

3. บทบาทสื่อกลางทางวัฒนธรรม อันได้แก่ บทบาท ผู้สื่อแนวคิดชาวญ่ีปุ่นหรือ 

ชาวไทย และครูสอนภาษาไทย และ 4. บทบาทผู้ช่วยพนักงานชาวญ่ีปุ่น อัน ได้แก่  

บทบาท เลขานุการ ผู้ติดตามงานให้ส�ำเร็จ  ผู้ดูแลพนักงานชาวญี่ปุ่น และผู้ต้อนรับแขก 

     ผลการวิจัยสอดคล้องกับงานวิจัยของ พัชยา (2560:172-178) ที่ระบุว่า  

ในระยะแรกของการท�ำงานล่ามภาษาญ่ีปุ่นน้ัน ล่ามฯ จะมีหน้าที่เป็นล่ามสื่อสารและ

แปลเอกสารเป็นหลัก ต่อมา เม่ือล่ามฯ มีประสบการณ์ในการท�ำงานมากขึ้น พนักงาน

ชาวญี่ปุ่นจะมอบหมายงานด้านอื่นๆ ที่เกี่ยวกับการประสานงาน หรือ การบริหารจัดการ  

16ประเดน็ค�ำถามเกีย่วกบับทบาทของล่ามภาษาญ่ีปุน่ในนิคมอตุสาหกรรมน้ัน เป็นแบบมาตราส่วนประเมนิค่า  

(Rating Scale) มี 6 ระดับด้วยกัน โดยผู้วิจัยก�ำหนดค่าน�้ำหนักคะแนนออกเป็น 6 ระดับ ดังน้ี คือ  

“ท�ำเป็นประจ�ำและมีความถนัด” เท่ากับ 6 คะแนน   “ท�ำเป็นประจ�ำแต่ไม่ค่อยถนัด” เท่ากับ 5 คะแนน 

“ท�ำเป็นประจ�ำแต่ไม่ถนัด” เท่ากับ 4 คะแนน “ไม่ได้ท�ำประจ�ำแต่ถนัด” เท่ากับ 3 คะแนน “ไม่ได้ 

ท�ำประจ�ำและไม่ค่อยถนัด” เท่ากับ 2 คะแนน และ “ไม่ได้ท�ำประจ�ำและไม่ถนัด” เท่ากับ 1 คะแนน 

หลังจากน้ัน น�ำมาค�ำนวณหาค่าความกว้างของอันตรภาคชั้น และน�ำมาจัดระดับความส�ำคัญได้เป็น  

3 ระดับด้วยกัน คือ 1.00 - 2.66 หมายความว่า  น้อย  2.67 – 4.32 หมายความว่า ปานกลาง และ 

4.33 - 6.00 หมายถึง มาก  
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บทบาทและปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” : กรณีศึกษาบริษัทญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมของไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ช่วงแรกงานจะไม่ซับซ้อน โดยเริ่มจาก เสิร์ฟน�้ำชา-กาแฟ จัดโต๊ะประชุม การจองต่างๆ 

(โรงแรม สนามกอล์ฟ ตั๋วเครื่องบิน)  ต่อมา ลักษณะเนื้องานจะมีความซับซ้อนขึ้น เช่น  

การรวบรวมและสรุปผลกิจกรรมประจ�ำปี การท�ำรายงานแผนกต่างๆ การคิดวิเคราะห์

ต้นทุนการผลิตเพื่อน�ำเสนอผู ้บริหารชาวญี่ปุ ่น เป็นต้น ซึ่งบทบาทที่เพิ่มข้ึนและ 

หลากหลายของล่ามกลุม่น้ีสะท้อนให้เหน็ถงึผลกระทบโดยตรงจากบรบิท “ความเป็นญ่ีปุน่”   

ท�ำให้ล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยต้องปรับตัวในการท�ำงาน โดยท�ำหลากหลายบทบาท ท้ังน้ี 

เพื่อให้สอดคล้องกับความคาดหวังของพนักงานชาวญี่ปุ่นที่เป็นผู้ใช้ล่ามหลัก 

     หากพิจารณาด้านระดับความถี่และความถนัดในการท�ำบทบาทของล่ามฯ

กลุม่น้ี พบว่า บทบาททีท่�ำเป็นประจ�ำและมีความถนัดในระดบั “มาก”  ม ี5 บทบาทด้วยกนั  

คือ 1. บทบาทล่ามแปลพดู แบบขัดเกลาเน้ือหา (ค่าเฉลีย่ 5.27)  2. บทบาทล่ามแปลพดู 

โดยเน้นแปลตรง (ค่าเฉลี่ย 5.04) 3. บทบาทผู้แปลเอกสารในบริษัท (ค่าเฉลี่ย 4.92)    

4. บทบาทคนกลางใช้ทกัษะภาษาไกล่เกลีย่ให้ทัง้สองฝ่ายเข้าใจกนั (ค่าเฉลีย่ 4.68) และ 

5. บทบาทคนกลางรับแรงกดดนัจากทัง้สองฝ่าย (ค่าเฉลีย่ 4.54) ตามล�ำดบั (ตารางที ่7)   

โดยบทบาทแปลพูดแบบขัดเกลาเน้ือหา แปลพูดโดยเน้นการแปลตรง และการแปล

เอกสารในบรษิทั ท่ีซึง่เป็น 3 อนัดบัแรกน้ัน ตรงกบับทบาทของล่ามตามหลกัจรรยาบรรณ 

ที่เปรียบบทบาทล่ามเสมือนเคร่ืองแปลภาษา  ในส่วนของบทบาทคนกลางใช้ทักษะ 

ภาษาไกล่เกลี่ย และคนกลางรับแรงกดดันซึ่งเป็นอันดับที่ 4 และ 5 น้ัน เป็นบทบาท 

ทีเ่ปรียบล่ามเป็นสะพานเช่ือมสร้างความเข้าใจให้กบัทัง้สองฝ่าย  ซึง่สอดคล้องกบัแนวคดิ

ของ  鳥飼 (2007: 46-49)  ที่ระบุว่า บทบาทหน้าที่ของล่าม ควรมีทั้งแปลตรง และ 

แปลจับใจความส�ำคัญ ทัง้น้ี ขึน้อยู่กบัสถานการณ์ นอกจากน้ันแล้ว ล่ามควรเปรยีบได้กบั 

“Filter” (ตัวกรอง) ซึ่งในฐานะที่เป็นคนกลาง ล่ามจึงควรใช้ทักษะของตนในการกรอง

เนื้อหาที่จะเป็นสารประโยชน์ในการสื่อสาร ก่อนที่จะแปลข้อความออกไป
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ตารางที่ 7  	 บทบาทที่ล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทยได้รับมอบหมาย

บทบาทท่ีล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยได้รับมอบหมาย ค่าเฉลี่ย

ส่วน

เบี่ยงเบน

มาตรฐาน

แปลผล

1) ล่ามแปลพูด โดยเน้นจับใจความส�ำคัญ

     และเกลาเนื้อหา

5.27 1.07 มาก

2) ล่ามแปลพูด โดยเน้นแปลตรง 5.04 1.22 มาก

3) ผู้แปลเอกสารในบริษัท 4.92 1.30 มาก

4) คนกลางใช้ทักษะทางภาษาไกล่เกลีย่ให้เข้าใจกนั 4.68 1.27 มาก

5) คนกลางรับแรงกดดันจากทั้งสองฝ่าย 4.54 1.31 มาก

6) ผู้ติดตามการท�ำงานให้ส�ำเร็จลุล่วงทุกขั้นตอน 4.32 1.53 ปานกลาง

7) ผู้ดูแลชีวิตความเป็นอยู่ของชาวญี่ปุ่น (เช่น 

     จองสนามกอล์ฟ เรียกแท็กซี่ อื่นๆ เป็นต้น)

4.08 1.65 ปานกลาง

8) ผู้สื่อแนวคิดและวิธีการท�ำงานชาวญี่ปุ่น 4.03 1.60 ปานกลาง

9) เลขานุการหัวหน้าชาวญี่ปุ่น 3.87 1.81 ปานกลาง

10) ผู้สื่อแนวคิดและวิธีการท�ำงานชาวไทย 3.80 1.64 ปานกลาง

11) ผู้ดูแลต้อนรับแขกชาวญี่ปุ่น หรือ ไปดื่ม   

       สังสรรค์กับหัวหน้าชาวญี่ปุ่นหลังเลิกงาน

3.72 1.77 ปานกลาง

12) ครูสอนภาษาไทยชาวญี่ปุ่น 3.02 1.59 ปานกลาง
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บทบาทและปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” : กรณีศึกษาบริษัทญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมของไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

4.	 ปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมที่ล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยในเขต

นิคมอุตสาหกรรมของไทยพบ

       	ในส่วนของปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมนี ้ผูวิ้จัยได้ตัง้ค�ำถามปลายเปิด 

เพื่อสอบถามถึงปัญหาท่ีเกิดข้ึนจากความแตกต่างทางวัฒนธรรมญ่ีปุ ่นและไทย 

ทีล่่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยพบในการท�ำงานและให้กลุม่ตัวอย่างเขียนค�ำตอบ ผลการศกึษา 

พบว่า มีประเด็นความแตกต่างทางวัฒนธรรมแบ่งออกเป็น 14 ประเด็น ด้วยกัน  

โดยประเด็นที่มีร ้อยละของค�ำตอบสูงเป็น 5 อันดับแรก ได้แก่ 1. แนวคิดเรื่อง  

“โฮ-เรน-โซ” (รายงาน-ติดต่อ-ปรึกษา) คิดเป็นร้อยละ 42.70 2. แนวคิดเรื่อง  

“การตรงต่อเวลา” คิดเป็นร้อยละ 12.36 3. “วิธีการปฏิบัติงานรอบคอบ ละเอียด  

เป็นข้ันเป็นตอน”   คิดเป็นร้อยละ 11.24  4.  “การว่ากล่าวตกัเตอืนต่อหน้าพนักงานคนอืน่ๆ”  

คิดเป็นร้อยละ 8.99 และ 5. “ความกระตือรือร้นและความรับผิดชอบในการท�ำงาน”  

คิดเป็นร้อยละ 6.74 (ตารางที่ 8)

ล่ามภาษาญ่ีปุ่นในบริษัทญ่ีปุ่นเขตนิคมอุตสาหกรรม พบว่า แนวคิดเร่ือง  

“โฮ-เรน-โซ” ที่มีลักษณะเฉพาะของวัฒนธรรมองค์กรญ่ีปุ่น และเป็นประเด็นปัญหา 

ทางวัฒนธรรมมากทีส่ดุ ถงึร้อยละ 42.70  แนวคิด เรือ่ง “โฮ-เรน-โซ” น้ี มาจากค�ำศพัท์

ภาษาญ่ีปุน่ 3 ค�ำ อนัได้แก่ 「報告」(โฮโคะคุ)” ทีแ่ปลว่า “รายงาน”「連絡」(เรน็ระคุ)  

ทีแ่ปลว่า “ติดต่อ” และ 「相談」(โซดนั) ท่ีแปล ว่า “ปรกึษา”  โดยเอาค�ำแรกของศพัท์ 

ทั้ง 3 ตัวน้ี มารวมกัน และเรียกแบบย่อว่า 「報・連・相」 (โฮ-เรน-โซ)  หรือ  

“รายงาน-ติดต่อ-ปรึกษา” ซึ่งเน ้นการรายงานความก้าวหน้าของงานเน่ินๆ

ติดต่อประสานงานกับผู ้ที่เกี่ยวข้องตลอด และปรึกษาเมื่อเกิดปัญหาทุกคร้ัง ท้ังน้ี  

เพื่อท่ีจะสามารถหาทางแก้ไขได้ทันเวลา มีล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทย จ�ำนวน 16 คน  

ได้เขียนอธิบายรายละเอียดของปัญหาที่เกิดจากแนวคิดน้ี ซึ่งล่ามฯ พบว่าในวัฒนธรรม

การท�ำงานแบบญ่ีปุ่นน้ัน การรายงานความก้าวหน้าของงานให้หวัหน้าทราบทันทเีป็นเร่ือง

ที่พนักงานชาวญ่ีปุ่นทุกคนปฏิบัติอย่างสม�ำ่เสมอและจริงจัง  ในขณะที่พนักงานชาวไทย 

ส่วนใหญ่มักจะไม่ปฏิบัติตามหลักการของ “โฮ-เรน-โซ” และยังมีพฤติกรรมการ

ท�ำงานท่ีมักจะไม่รายงานความคืบหน้าของงานในทันที จ�ำนวนคร้ังในการรายงานมีน้อย  

แม้เกิดปัญหาข้อผิดพลาดข้ึน จะไม่รายงานปัญหาในทันที แต่จะพยายามแก้ไขปัญหา 
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ด้วยตนเอง  ท�ำให้การแก้ปัญหายากข้ึน และเมือ่หวัหน้าชาวญีปุ่น่ทราบ กท็�ำให้ไม่สามารถแก้ไข 

ได้ทันเวลา (ตารางท่ี 9)  ซึ่งสอดคล้องกับงานเขียนของบัณฑิต (2547: 235, 263)  

ที่กล่าวว่า เม่ือเทียบชาวไทยกับชาวญ่ีปุ่นแล้ว ชาวไทยไม่ค่อยชอบปรึกษา หรือรายงาน

ความก้าวหน้าให้หัวหน้างานทราบ มักจะรายงานความก้าวหน้าของงานเมื่อจวนเวลา  

จะรายงานข่าวด ีและไม่รายงานข่าวไม่ดีในทนัท ีสะท้อนให้เหน็ถงึ การไม่ประสานงานกนั 

ต่างคนต่างท�ำ กล่าวได้ว ่า พนักงานชาวไทยมีแนวโน้มที่ไม ่ให้ความส�ำคัญกับ 

เรื่องการรายงานแต่เน่ินๆ ในขณะท่ีพนักงานชาวญ่ีปุ่นต้องการให้เกิดการท�ำงาน 

แบบประสานงาน ติดต่อกัน และปรึกษางานกันตลอดเวลา ด้วยพฤติกรรมการท�ำงาน 

ที่ต่างกันโดยสิ้นเชิงน้ี ส่งผลกระทบต่อล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยที่ท�ำหน้าที่เป็นสื่อกลาง 

ในการท�ำงานของทั้งสองฝ่าย ท�ำให้เกิดบทบาท “การติดตามงานกับพนักงานชาวไทย” 

เพิ่มข้ึน กล่าวคือ เม่ือหัวหน้างานชาวญ่ีปุ่นไม่ได้รับรายงานความคืบหน้าจากพนักงาน 

ชาวไทย จงึให้ล่ามภาษาญ่ีปุน่ 3 คน ไปสอบถามพนกังานชาวไทยเพือ่ติดตามความคืบหน้า

และกลับมารายงานให้กับหัวหน้าชาวญี่ปุ่น (ตารางที่ 9 ค�ำตอบของล่ามฯ คนที่ 3 คนที่ 7  

และคนที่ 12)
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บทบาทและปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” : กรณีศึกษาบริษัทญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมของไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ตารางที่ 8 	 ปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมท่ีล่ามภาษาญ่ีปุ ่นชาวไทยพบใน 

	 การท�ำงาน

ประเด็นปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมที่ล่าม 

ภาษาญี่ปุ่นชาวไทยพบ

จ�ำนวน

ค�ำตอบ 
ร้อยละ

1. แนวคิดเรื่อง “โฮ-เรน-โซ” (รายงาน-ติดต่อ-ปรึกษา)                         38 42.70

2. แนวคิดเรื่อง “การตรงต่อเวลา” 11 12.36

3. วิธีการปฏิบัติงานรอบคอบ ละเอียด เป็นขั้นเป็นตอน 10 11.24

4. การว่ากล่าวตักเตือนต่อหน้าพนักงานคนอื่นๆ 8  8.99

5. ความกระตือรือร้นและความรับผิดชอบในการท�ำงาน 6 6.74

6. พนักงานชาวญี่ปุ่นใช้เวลาในการตัดสินใจมากกว่าพนักงานชาวไทย 3 3.37

7. เมื่อพบข้อผิดพลาด พนักงานชาวญี่ปุ่นจะสืบหาสาเหตุก่อนแก้ไข  

    ซึ่งพนักงานไทยจะแก้ไขก่อนที่จะสืบหาสาเหตุ  

3 3.37

8. การพูดอ้อมๆ ของพนักงานชาวญี่ปุ่น ไม่บอกตรงๆ ถามค�ำถามให้คิด 2 2.25

9. พนักงานชาวญี่ปุ่นแสดงความคิดเห็นในที่ประชุม ในขณะที่พนักงาน 

     ชาวไทยไม่ค่อยแสดงความคิดเห็น

2 2.25

10. พนักงานชาวไทยรักษาสัญญาน้อยกว่าพนักงานชาวญี่ปุ่น 2 2.25

11. พนักงานชาวญี่ปุ่นไม่ใช้โทรศัพท์มือถือในระหว่างการท�ำงาน 

       ในขณะที่พนักงานไทยใช้เพื่อค้นหาข้อมูล

1 1.12

12. พนักงานชาวญี่ปุ่นมักจะทักทายทั้งเช้าและก่อนกลับ พนักงานไทย

       มักไม่ทักทายก่อนกลับบ้าน

1 1.12

13. พนักงานชาวญี่ปุ่นถือว่าการท�ำงานล่วงเวลาเป็นเรื่องดี และชื่นชม

       พนักงานไทยที่ท�ำงานล่วงเวลาว่าเป็นคนขยันกว่าพนักงานที่กลับบ้าน

       ตรงเวลา

1 1.12

14. การแสดงอารมณ์ของพนักงานชาวญี่ปุ่นค่อนข้างชัดเจนกว่าพนักงาน

       ชาวไทย เช่น โกรธ โมโห

1 1.12

                                                              รวม 89 100.00
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ตารางที่ 9 	 ความคิดเห็นของล่ามภาษาญ่ีปุ่นเกี่ยวกับปัญหาทางวัฒนธรรมที่เกิดจาก 

	 แนวคิด “โฮ-เรน-โซ”

ความคิดเห็นของล่ามภาษาญ่ีปุ่นเกีย่วกบัปัญหาทางวฒันธรรมอันเกดิจากแนวคิด  

“โฮ-เรน-โซ” 

ล่ามคนที่ 1 “พนักงานชาวญี่ปุ่นชอบให้รายงานหรือ แจ้งข้อมูลให้ทราบทันที แต่พนักงาน 

ชาวไทยมักจะด�ำเนินการเองจนกระทั่งหมดหนทางแล้วจึงแจ้ง ซึ่งบางครั้ง 

กลายเป็นปัญหาใหญ่แล้ว”  

ล่ามคนที่ 2 “เรื่องการรายงาน เป็นเรื่องที่พนักงานชาวไทยท�ำได้ไม่ดี คือ รายงานน้อย  

โดยเฉพาะเวลาเกิดปัญหา จะพยายามแก้ไขเองก่อน จนกระทั่งเรื่องลาม  

ผู้จัดการชาวญี่ปุ่นบางครั้งจะรู้ช้าเกินไป ท�ำให้แก้ปัญหาไม่ทัน”    

ล่ามคนที่ 3 “หัวหน้างานชาวญี่ปุ่นจะติดตามงานสม�่ำเสมอ ล่ามต้องไปสอบถามพนักงานชาว

ไทยแทน พนักงานชาวไทยมัก จะคิดว่า จุกจิกจู้จี้ และไม่อยากให้ค�ำตอบเกี่ยวกับ

ความคืบหน้าของงาน”

ล่ามคนที่ 4 “การรายงานเวลาเกิดปัญหา พนักงานชาวไทยมักจะไม่รายงานผลในทันที แต่มัก 

จะไปรายงานตอนที่ไม่สามารถแก้ไขปัญหาได้ ปัญหาบานปลายไปแล้ว”              

ล่ามคนที่ 5 “การไม่แจ้งว่าเกิดปัญหา ปกปิดปัญหา เนื่องจากกลัวจะถูกว่ากล่าวตักเตือน เช่น  

มีงานเสียเกิดขึ้น แต่ไม่แจ้งให้หัวหน้าชาวญี่ปุ่นทราบ”

ล่ามคนที่ 6 “ปัญหาเรื่อง โฮ-เรน-โซ พนักงานชาวญี่ปุ่นให้ความส�ำคัญมากๆ พนักงานชาวไทย

ก็ทราบว่า ส�ำคัญ แต่ว่าไม่ได้ท�ำ โฮ-เรน-โซ อย่างจริงจัง ท�ำให้บางครั้งพนักงาน 

ชาวญี่ปุ่นไม่พอใจ” 

ล่ามคนที่ 7 “การรายงานผล พนักงานชาวไทยไม่ค่อยรายงาน กลายเป็นล่ามต้องตามถาม 

เพื่อจะรายงานหัวหน้าชาวญี่ปุ่นที่รอฟังความคืบหน้า”

ล่ามคนที่ 8 “พบปัญหาเรื่อง โฮ-เรน-โซ บ่อย พนักงานชาวไทยบางคนไม่ค่อยรายงานผลการ

ท�ำงานตามข้ันตอนท่ีควรท�ำ  ไม่ปรึกษาก่อนท�ำการแก้ไข จะรายงานรอบเดยีวเท่าน้ัน ”

ล่ามคนที่ 9 “ปัญหาที่พบคือ การแจ้งปัญหาล่าช้า พนักงานคนไทยส่วนมากเมื่อเกิดปัญหาจะไม่

แจ้งทันที เพราะกลัวความผิด จะพยายามหาวิธีแก้ปัญหาด้วยตนเองก่อน ถ้าแก้ได้ก็

ถือเป็นเรื่องทีดีไป แต่กรณีที่แก้ด้วยตนเองไม่ได้ สุดท้ายต้องแจ้งพนักงานชาวญี่ปุ่น 

ด้วยความที่แจ้งกระชั้นชิด ท�ำให้ไม่สามารถแก้ปัญหาได้ทันเวลา”



ปีที่ 7 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2561 79

รัชนี ปิยะธ�ำรงชัย

บทบาทและปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” : กรณีศึกษาบริษัทญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมของไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ตารางที่ 9 	 ความคิดเห็นของล่ามภาษาญ่ีปุ่นเกี่ยวกับปัญหาทางวัฒนธรรมที่เกิดจาก 

	 แนวคิด “โฮ-เรน-โซ” (ต่อ)

ความคิดเห็นของล่ามภาษาญ่ีปุ่นเกีย่วกบัปัญหาทางวฒันธรรมอันเกดิจากแนวคิด  

“โฮ-เรน-โซ” 

ล่ามคนที่ 10 “การรายงานผลการท�ำงาน คือ มีรายงานผลบ้าง แต่มักบิดเบือนข้อมูล กล่าวคือ  

เป็นข้อมูลที่จะได้รับค�ำชม มักจะรายงานเร็ว แต่ข้อมูลปัญหา หรือความผิดพลาด 

มักจะปกปิดไว้ หัวหน้าชาวญี่ปุ่นจะทราบเมื่อลูกค้าแจ้ง หรือแผนกที่ได้รับผลกระทบ

แจ้งมา”

ล่ามคนที่ 11 “พนักงานชาวไทยมักมองข้ามปัญหา ใจเย็นจะรอจนกว่าจะเกิดปัญหา (แม้จะมีเค้า

ลางแล้วว่าจะเกิดปัญหา) ในขณะที่พนักงานชาวญี่ปุ่นต้องการให้พนักงานชาวไทย

ตระหนักว่า นั่นคือ ปัญหา และอยากให้แจ้งก่อนที่จะเกิดปัญหา เพื่อหาทางแก้ไข ”

ล่ามคนที่ 12 “พนักงานชาวไทยมักจะไม่รายงานปัญหาในทันที และมักจะไม่รายงานผล  

ท�ำให้ล่ามจะต้องไปตามผลด้วยตนเอง”

ล่ามคนที่ 13 “พนักงานชาวไทยขาดการรายงานผลการด�ำเนินงานอย่างต่อเนื่อง และไม่ค่อย 

แจ้งข้อมูลส�ำคัญในทันที แต่จะรอจนกว่าจะถึงการประชุมรายงานเกี่ยวกับเรื่องนั้นๆ  

ซึ่งบางครั้งท�ำให้เกิดปัญหาความล่าช้าในการด�ำเนินการ”

ล่ามคนที่ 14 “ความแตกต่างในการรายงานปัญหา หรือ สถานการณ์ พนักงานชาวญี่ปุ่นต้องการ

ทราบว่า ใคร ท�ำอะไร ที่ไหน อย่างไร เกิดผลอย่างไร สาเหตุคืออะไร และจะแก้ไข

อย่างไร แต่พนักงานชาวไทยมักจะไม่ท�ำความเข้าใจก่อนมารายงาน โดยจะรายงาน 

แค่ว่า เกิดอะไรขึ้น แต่ไม่บอกสาเหตุ หรือรายละเอียดให้ครบถ้วน ท�ำให้รายงาน 

ได้ไม่ดี พนักงานชาวญี่ปุ่นโมโห”

ล่ามคนที่ 15 “บางอย่างพนักงานชาวไทยคิดว่าไม่ต้องบอกก็ได้ ท�ำให้เข้าใจผิดและไม่ทราบ 

ข้อมูลการท�ำงานของกันและกัน ท�ำให้บริษัทเน้นย�้ำมากส�ำหรับเรื่องโฮ-เรน-โซ”

ล่ามคนที่ 16 “เวลามีปัญหา พนักงานชาวไทยมักจะเก็บเงียบและไม่รายงานผล”

ในส่วนของแนวคดิเรือ่ง “การตรงต่อเวลา” ทีเ่ป็นปัญหารองลงมาในอนัดับท่ี 2   

มีค่าร ้อยละอยู่ที่  12.36 น้ัน ล่ามภาษาญ่ีปุ ่นชาวไทยพบว่า พนักงานชาวญ่ีปุ ่น 

ให้ความส�ำคัญเรื่องตรงต่อเวลา โดยเข้าประชุมตรงเวลา ในขณะที่พนักงานชาวไทยน้ัน 
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บางครั้งมาสาย เข้าท�ำงานสาย ไม่ตรงเวลา และมีการขอเลื่อนเวลาส่งงาน ท�ำให้ส่งผลต่อ 

ก�ำหนดการอื่นๆ บัณฑิต (2547: 35) เสริมว่า ชาวไทยส่วนใหญ่ให้ความส�ำคัญน้อยกับ

เรื่องการตรงต่อเวลา และการส่งงานตามก�ำหนดเวลา

ร ้อยละ 11.24 ของค�ำตอบจากล่ามภาษาญ่ีปุ ่นชาวไทย ชี้ให ้เห็นถึง 

ความแตกต่างใน “วิธีการปฏิบัติงาน” ของพนักงานชาวญ่ีปุ่นและชาวไทยที่เป็นปัญหา 

ในอันดับ 3  ล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยระบุว่า พนักงานชาวญ่ีปุ่นท�ำงานเป็นข้ันตอนตาม 

ทีร่ะบไุว้ในคูม่อื และมคีวามละเอยีดรอบคอบในทุกข้ันตอนการท�ำงาน ในขณะท่ีพนักงาน 

ชาวไทยมักจะเชื่อในประสบการณ์ของตน ไม่ให้ความส�ำคัญในการตามล�ำดับขั้นตอน  

ท�ำให้เกิดความไม่ละเอียดในการท�ำงาน ล่ามภาษาญ่ีปุ่น 3 คน ระบุว่า หัวหน้างาน 

ชาวญ่ีปุ่นมักจะถามค�ำถามซ�ำ้ๆ กบัพนักงานชาวไทยด้วยค�ำว่า  「確認しましたか」。17 

ซึง่แปลว่า “ตรวจสอบให้แน่ชดัแล้วใช่ไหม” เน่ืองจาก พนักงานชาวไทยมักจะไม่ตรวจสอบ 

แบบลงรายละเอียดเท่ากับที่พนักงานชาวญ่ีปุ่นต้องการ โดยเฉพาะในเร่ืองการตรวจ 

หาสาเหตขุองการเกดิงานเสยี ท�ำให้ล่ามภาษาญ่ีปุน่ต้องถามค�ำถามน้ีกบัพนักงานชาวไทย 

หลายครั้ง 

ปัญหาด้านวัฒนธรรมอันดับที่ 4 คือ “การว่ากล่าวตักเตือนต่อหน้าพนักงาน 

ทีเ่ก่ียวข้องอย่างจรงิจัง” ถอืได้ว่า เป็นแนวคดิและวิธกีารท่ีมลีกัษณะเฉพาะของวัฒนธรรม

องค์กรญ่ีปุ่น และมีความแตกต่างจากวัฒนธรรมองค์กรของไทยอย่างชัดเจน Onishi 

(2006: 125-131) กล่าวว่า การว่ากล่าวตักเตือนอย่างจริงจังต่อหน้าผู้อื่น (Public 

Scolding) เป็นแนวคิดและวิธีการในการสอนผู้ที่ไม่มีประสบการณ์ หรือ ท�ำผิดพลาด

ในสังคมที่เน้นความเป็นกลุ่มนิยม (Collectivism) แบบญ่ีปุ่น โดยใช้แนวคิดนี้ในการ 

ตกัเตอืนเดก็ นักศกึษาใหม่ และผูท่ี้ท�ำงานใหม่ เป็นต้น โดยบรษัิทญ่ีปุน่เชือ่ว่า การตกัเตือน

อย่างจริงจังต่อหน้าผู้เกี่ยวข้องจะท�ำให้เกิดการเรียนรู้จากความผิดพลาด และไม่ท�ำให้ 

เกิดข้อผิดพลาดซ�้ำอีก ถือได้ว่าเป็นการหลีกเลี่ยงความไม่แน่นอน และลดความเสี่ยง 

ในการท�ำงานได้มาก จึงมีค่านิยมในการว่ากล่าวตักเตือนอย่างจริงจัง แต่อย่างไรก็ตาม 

17
「確認しましたか。」(คะคุนินชิมะชิตะกะ?)  
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Onishi กล่าวเสริมว่า ในสังคมไทยน้ัน ไม่มีค่านิยมการว่ากล่าวตักเตือนต่อหน้าผู้อื่น 

ในลักษณะเช่นนี้  ผู้จัดการชาวไทยจะพยายามหลีกเลี่ยงการว่ากล่าวตักเตือนพนักงาน

ต่อหน้าผู้อื่น ทั้งน้ี เพื่อไม่ให้เกิดการเสียหน้า หรืออับอายต่อหน้าผู้อื่น ซึ่งสอดคล้อง 

กับงานเขียน “สิ่งที่ต้องห้ามในสังคมไทย” ที่ระบุในหนังสือ “รู้จักไทย เข้าใจญ่ีปุ่น”  

โดยผู้เขียนแนะน�ำว่า แม้แนวคิดนี้จะเป็นแนวคิดในวัฒนธรรมญี่ปุ่นก็ตาม หากชาวญี่ปุ่น

มาท�ำงานในประเทศไทย ควรหลกีเลีย่งการว่ากล่าวตกัเตือนผู้ใต้บงัคับบญัชาต่อหน้าผู้คน  

ทั้งน้ี หากมีความจ�ำเป็นในการตักเตือน ควรเรียกมาพบเป็นรายบุคคลจะดีกว่า  

(บัณฑิต: 2547, 270-271) 

แต่อย่างไรกต็าม จากลกัษณะเนือ้งานทีล่่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยได้รบัมอบหมาย

ให้แปล (ตารางท่ี 6)  ชีใ้ห้เหน็ว่า พนักงานชาวญ่ีปุน่ได้น�ำเอาแนวคิดแบบวัฒนธรรมญ่ีปุน่

ในการว่ากล่าวตักเตอืนต่อหน้าผู้อืน่มาใช้ในบรษัิทญ่ีปุน่ในเขตนคิมอตุสาหกรรมของไทย  

โดยมีล่ามภาษาญ่ีปุน่ชาวไทยท�ำหน้าทีแ่ปล ซึง่ระดับของบทบาทอยู่ในระดับ “ปานกลาง” 

นอกจากนั้นแล้ว ในส่วนของค�ำถามปลายเปิด พบว่า ล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทย 8 คน  

ได้แสดงความคิดเหน็เกีย่วกบัปัญหาในการแปลส�ำนวนการว่ากล่าวตักเตอืน ทีซ่ึง่หากแปล

ตรงอาจจะท�ำให้เกดิการเข้าใจผิด และน�ำไปสูค่วามขัดแย้งระหว่างกนัข้ึนได้  (ตารางท่ี 10)   
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ตารางที่ 10	 ตัวอย่างส�ำนวนการว่ากล่าวตักเตือนการท�ำงานของพนักงานชาวไทย 

ล่ามคนที่ 1 「頭にいれてください。」18   (อะตะมะ นิ อิเระเตะ คุดาไซ) 

หากแปลค�ำนี้ตรงๆ จะเป็นค�ำที่ไม่สุภาพมากส�ำหรับคนไทย แต่ส�ำหรับคนญี่ปุ่น

ธรรมดา

ล่ามคนที่ 2 「頭にいれてください。」(อะตะมะ นิ อิเระเตะ คุดาไซ) 

ถ้าแปลตรงๆตัวคงมีการทะเลาะกัน แต่ความหมายที่แท้จริง คือ ให้ช่วยกันจดจ�ำ

ไว้ จ�ำไว้ไม่เสียหลาย ตอนแรกที่เพิ่งเริ่มท�ำงาน เจอประโยคนี้ที่คนญี่ปุ่นพูด  

ถึงกับอึ้ง คิดอยู่สักพักกว่าจะแปลออกไป 

ล่ามคนที่ 3 เจ้าหน้าท่ีชาวญ่ีปุน่ว่ากล่าวพนักงานชาวไทยด้วยค�ำแรงๆ เช่น「頭がない」19 

(อะตะมะ งะ ไน) ต้องเลี่ยงใช้ค�ำอื่น จนบางครั้งโดนเจ้าหน้าทีชาวญี่ปุ่นดุว่า 

ยืดเยื้อเกินไปบ้างค่ะ

ล่ามคนที่ 4 「頭を使って仕事をしてください。」20 (อะตะมะ โอะ ทสึคัตเตะ 

ชิโงะโตะ โอะ ชิเตะคุดาไซ) 

เลี่ยงการแปลตรงๆ โดยแปลเกลา เป็น  “ขอให้ท�ำงานด้วยความละเอียด

และรอบคอบ” 

ล่ามคนที่ 5 「もっと頭を使え！」21  (โมตโตะ อะตะมะ โอะ ทสึคะเอะ!)

คนไทยส่วนใหญ่เข้าใจทันทีว่าก�ำลังต�ำหนิ เพราะคนญี่ปุ่นแสดงออกทางสีหน้า 

ตอนแรกก็ตกใจ เพราะคนญี่ปุ่นเสียงดัง เหมือนเราโดนด่าไปด้วย ก็แปลรวมๆ 

ประมาณว่า ก�ำลังต�ำหนิ คราวหน้าขอให้คิดให้รอบคอบก่อนปฏิบัติด้วย

18 
「頭にいれてください。」(อะตะมะ นิ อิเระเตะ คุดาไซ) ในกรณีที่แปลตรงตัวเป็นภาษาไทย  

ค�ำว่า [อะตะมะ] จะแปลว่า “หัว” และค�ำว่า [นิ อิเระเตะ คุดาไซ] จะแปลว่า “กรุณาจ�ำใส่”
19 「頭がない」(อะตะมะ งะ ไน) ในกรณทีีแ่ปลตรงตวัเป็นภาษาไทย ค�ำว่า [อะตะมะ] จะแปลว่า “หวั” 

และค�ำว่า [งะ ไน] จะแปลว่า “ไม่มี”
20 
「頭を使って仕事をしてください。」(อะตะมะ โอะ ทสคัึตเตะ ชโิงะโตะ โอะ ชิเตะ คุดาไซ)

ในกรณีที่แปลตรงตัวเป็นภาษาไทย ค�ำว่า [อะตะมะ] จะแปลว่า “หัว” ค�ำว่า [โอะ ทสึคัตเตะ] จะแปลว่า 

“ใช้” และค�ำว่า [ชิโงะโตะ โอะ ชิเตะ คุดาไซ ] จะแปลว่า “กรุณาท�ำงาน”
21
 「もっと頭を使え！」(โมตโตะ อะตะมะ โอะ ทสึคะเอะ!) ในกรณีที่แปลตรงตัวเป็นภาษาไทย  

ค�ำว่า [โมตโตะ] จะแปลว่า “อกี” “มากยิง่ข้ึน” [อะตะมะ] จะแปลว่า “หวั” และค�ำว่า [ทสคึะเอะ] จะแปลว่า  

“จงใช้” (รูปแบบความค�ำสั่ง)
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บทบาทและปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” : กรณีศึกษาบริษัทญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมของไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ตารางท่ี 10	 ตวัอย่างส�ำนวนการว่ากล่าวตกัเตือนการท�ำงานของพนักงานชาวไทย (ต่อ)

ล่ามคนที่ 6 「もっと頑張ったほうがいいよ。」22  (โมตโตะ กมับตัตะ โฮงะ อี ้โยะ) 

โดยส่วนตัว ถ้าคนญี่ปุ่นพูดมาแบบนี้ จะแปลเป็นภาษาไทยว่า “ต้องพยายาม 

ให้มากกว่านี้” เพราะหากแปลตรง คนไทยอาจไม่เข้าใจความต้องการที่แท้จริง

ของคนญี่ปุ่น

ล่ามคนที่ 7 「困ります。」23  (โคมะริมัส) 

ค�ำนี้ในภาษาญี่ปุ่น แปลตรงๆ คือ ล�ำบาก แต่ในสถานการณ์ที่ก�ำลังว่ากล่าวกัน 

ล่ามจ�ำเป็นต้องอธิบายเพิ่มเติมว่า ล�ำบากเพราะจะส่งผลแย่อย่างไร 

ล่ามคนที่ 8 「小学生でもできるよ。」24   (โชกักเซ เดโมะ เดะคิรุ โยะ)

ตอนแรกที่ได้ยินค�ำนี้ คิดว่า ถ้าแปลตรงๆ อารมณ์คงขุ่นมัวไปก่อน เลย แปลไปว่า  

“พี่คะ นายบอกว่าเรื่องแบบนี้ใครก็ท�ำได้ ขอให้ลองคิดใหม่อีกทีนะคะ”  

ล่ามภาษาญ่ีปุ่นท่ีพบปัญหาในการแปลส�ำนวนการว่ากล่าวตักเตือนส่วนใหญ่

มักจะหลีกเลี่ยงการแปลตรง และแปลเกลาแทน โดยเฉพาะส�ำนวนที่เกี่ยวกับ 「頭」

(อะตะมะ) “ศีรษะ หรือ หัว” ในฐานะที่ล่ามทราบความแตกต่างทางวัฒนธรรมระหว่าง

สองวัฒนธรรม ล่ามจึงควรแปลเกลาเนื้อความ โดยจับใจความส�ำคัญที่ผู้ส่งสารต้องการ

สื่อเป็นส�ำคัญ  (鳥飼, 2007: 46-49)  

ประเดน็ปัญหาอนัดับท่ี 5 ทีล่่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยพบว่าเป็นปัญหาความแตกต่าง 

ทางวัฒนธรรม คือ “ความกระตือรือร้นและความรับผิดชอบในการท�ำงาน” คิดเป็น 

ร้อยละ 6.74  โดยล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย พบว่า พนักงานชาวญี่ปุ่นมีความกระตือรือร้น

22 「もっと頑張ったほうがいいよ。」(โมตโตะ กัมบัตตะ โฮงะ อี้ โยะ) ในกรณีที่แปลตรงตัว

เป็นภาษาไทย ค�ำว่า [โมตโตะ] จะแปลว่า “อีก” “มากยิ่งขึ้น” [กัมบัตตะ] จะแปลว่า “พยายาม” และ 

ค�ำว่า [โฮงะ อี้ โยะ] จะแปลว่า  “จะดีกว่า”
23 「困ります。」(โคมะริมัส) ในกรณีที่แปลตรงตัวเป็นภาษาไทย ค�ำว่า [โคมะริมัส] จะแปลว่า 

“ล�ำบาก”
24 
「小学生でもできるよ。」(โชกักเซ เดโมะ เดะคิรุ โยะ) ในกรณีที่แปลตรงตัวเป็นภาษาไทย ค�ำว่า 

[โชกักเซ เดโมะ] จะแปลว่า “แม้แต่เด็กประถมศึกษา” และค�ำว่า [เดะคิรุโยะ] จะแปลว�่ำ “ก็ยังสามารถ

ท�ำได้”
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และรับผิดชอบในการท�ำงานมากกว่าพนักงานชาวไทย โดยพนักงานชาวญ่ีปุ่นทุกคน 

จะท�ำงานอย่างกระตือรือร้น รวดเร็ว และหากท�ำงานไม่เสร็จก็จะท�ำงานล่วงเวลาจนงาน

เสร็จแล้วจงึกลบับ้าน ในขณะท่ีพนักงานชาวไทยส่วนใหญ่ท�ำงานแบบสบายสบาย ไม่รบีเร่ง  

แม้งานไม่เสร็จตามก�ำหนดก็สามารถท�ำในวันถัดไปได้ ล่ามภาษาญ่ีปุ่น 2 คน ได้ระบุ

ปัญหาในการแปลค�ำว่า 「チェックします。」(เช็คคุ ชิมัส) และ 「確認しまし

たか。」(คะคุนิง ชิมะชิตะกะ?) โดยล่ามภาษาญ่ีปุ่นท้ังสองคน แปลค�ำว่า 「チェ 

ックします。」(เช็คคุ ชิมัส)  ด้วยค�ำว่า “จะเช็ค” หรือ “จะตรวจสอบ” และ 

แปลค�ำว่า 「確認しましたか。」(คะคุนิง ชิมะชิตะกะ?) ด้วยค�ำว่า “ตรวจสอบ

ให้มั่นใจแล้วหรือยัง” ซึ่งถือว่า มีความหมายที่ถูกต้องแล้ว หากแต่ในบริบทการท�ำงาน 

แบบญ่ีปุน่ เม่ือพนักงานชาวไทยตอบว่า 「チェックします。」(เช็คค ุชิมสั)   “จะเช็ค” 

หรือ “จะตรวจสอบ” พนักงานชาวญี่ปุ่นจะเข้าใจและคาดหวังว่า พนักงานชาวไทยจะเช็ค 

หรือจะตรวจสอบทนัที ณ ตอนน้ันทีคุ่ยกนั แต่อย่างไรกต็าม ล่ามภาษาญ่ีปุน่ระบวุ่า พนักงาน

ชาวไทยส่วนใหญ่มักจะไม่ท�ำการตรวจสอบทันทีตามที่พนักงานชาวญ่ีปุ่นคาดหวัง และ 

เม่ือพนักงานชาวญ่ีปุ่นสอบถามพนักงานชาวไทยว่า「確認しましたか。」(คะคุนิง 

ชิมะชิตะกะ?) “ตรวจสอบให้มั่นใจแล้วหรือยัง” พนักงานชาวญี่ปุ่นคาดหวังว่าพนักงาน

ชาวไทยจะตรวจสอบอย่างละเอยีดด้วยตนเอง ซึง่ล่ามฯ พบว่า พนักงานชาวไทยไม่ได้ลงไป 

ตรวจสอบหน้างานด้วยตนเอง เป็นเพียงการสอบถามจากเจ้าหน้าที่อีกต่อหนึ่ง ท�ำให้ 

เกิดช่องว่าง ความไม่เข้าใจ และบางคร้ังพนักงานชาวญ่ีปุ่นเกิดความไม่พอใจ ปัญหา 

จากการแปลค�ำศัพท์ 2 ค�ำนี้ สะท้อนให้เห็นถึงความกระตือรือร้นและความรับผิดชอบ 

ต่อหน้าที่ท่ีแตกต่างกัน อันเน่ืองมาจากความแตกต่างทางวัฒนธรรม ซึ่งสอดคล้องกับ

แนวคิดของ John F. Embree (1950: 181-192) นักมานุษยวิทยาชาวอเมริกันที่ได้

เปรยีบเทียบโครงสร้างสงัคมของญ่ีปุ่นท่ีเป็นสงัคมแบบโครงสร้างกระชับ (Closely Woven 

Structured Social System) กับสังคมไทยท่ีเป็นสังคมแบบโครงสร้างหลวม (Loosely  

Structured Social System) และระบุว่า ทัศนคติเรื่องการท�ำงานของชาวญ่ีปุ่นและ 

ชาวไทยนั้นต่างกัน โดยชาวญี่ปุ่นจะมีภาพลักษณ์ในการท�ำงาน ที่กระตือรือร้นและจริงจัง

มากกว่าชาวไทย  
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บทบาทและปัญหาความแตกต่างทางวัฒนธรรมในการท�ำงานของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย

ภายใต้บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” : กรณีศึกษาบริษัทญี่ปุ่นในนิคมอุตสาหกรรมของไทย

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

สรุปผลการวิจัย

จากการที่บริษัทญ่ีปุ ่นจ�ำนวนมากที่ได ้เข ้ามาลงทุนในประเทศไทยนั้น  

ได้น�ำเอาวัฒนธรรมองค์กรญ่ีปุน่เข้ามากระจายในเขตนิคมอตุสาหกรรมของไทย ท�ำให้เกดิ

บรบิท “ความเป็นญ่ีปุน่” ในวงกว้าง  การเข้าใจบรบิท “ความเป็นญีปุ่น่” หรือ ระบบการผลติ 

แนวคิดในการท�ำงาน รวมไปถึงวัฒนธรรมองค์กรแบบญ่ีปุ่นน้ัน จะท�ำให้การท�ำงาน

ระหว่างพนักงานชาวญี่ปุ่นและชาวไทยราบรื่นและมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้น และจากมุมมอง

ความคิดเห็นของล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยท้ัง 90 คนท่ีท�ำงานในเขตนิคมอุตสาหกรรม  

พบว่า ลักษณะของบริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” ที่พบในเขตนิคมอุตสาหกรรม มีดังนี้ คือ  

1.	 พนักงานชาวญ่ีปุ่นส่วนใหญ่ในบริษัทญ่ีปุ่นเขตนิคมอุตสาหกรรมไทย

มากกว่าร้อยละ 90 เป็นเพศชาย (ตารางที่ 4) โดยมีต�ำแหน่งต่างๆ ดังน้ี คือ วิศวกร  

ช่างเทคนิค ผู้เชี่ยวชาญที่มาฝึกอบรม หัวหน้าแผนก หัวหน้าฝ่ายคณะกรรมการผู้บริหาร   

รองประธาน และประธานบริษัท ล่ามภาษาญ่ีปุ ่นชาวไทยจะท�ำหน้าที่ติดตามและ 

แปลให้กับพนักงานชาวญี่ปุ่นเป็นหลัก  โดยมีรูปแบบปฏิสัมพันธ์ คือ ถ่ายทอดเนื้อความ

จากพนักงานชาวญี่ปุ่น 1 คน ไปยังกลุ่มพนักงานชาวไทย จ�ำนวน 2 -10 คน (ตารางที่ 5)  

จ�ำนวนพนักงานชาวญ่ีปุน่ทีส่่วนใหญ่เป็นเพศชายน้ัน สะท้อนให้เหน็ถงึสงัคมทีมุ่่งผลส�ำเรจ็

ในการท�ำงานเป็นหลักมากกว่าการเน้นความสัมพันธ์ เช่น การว่ากล่าวตักเตือนเมื่อพบ 

ข้อผิดพลาด ซึง่เน้นการสบืหาสาเหตอุย่างละเอยีด โดยไม่ค�ำนึงว่าการว่ากล่าวต่อหน้าเพือ่น

ร่วมงานคนอื่นๆนั้นจะท�ำให้อีกฝ่ายรู้สึกอึดอัด หรือเสียหน้าแต่อย่างใด แต่กลับมองว่า 

เป็นการสอนงานให้กับพนักงานที่เกี่ยวข้องเพื่อจะได้ไม่เกิดข้อผิดพลาดซ�้ำอีก

2.	 ในด้านการแปลภาษาและเน้ืองานท่ีล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยได้รบัมอบหมายน้ัน   

พบว่า มากกว่าร้อยละ 90 ของล่ามฯ  ได้รับมอบหมายให้แปลจากภาษาญ่ีปุ่นเป็นภาษาไทย   

(ตารางที่ 3) และลักษณะเน้ือหางานแปลท่ีล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยได้รับมอบหมาย

มากที่สุด คือ การทักทายในบริษัท แปลประชุมเช้า และแปลในงานด่ืมสังสรรค์หลัง 

เลิกงานของหัวหน้า (ตารางที่ 6) และจากเน้ือหาดังกล่าว ถือได้ว่าเป็นลักษณะเฉพาะ 

ของวัฒนธรรมองค์กรญี่ปุ่น
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3.	 เน่ืองจากล่ามภาษาญ่ีปุ ่นชาวไทยท�ำหน้าที่สนับสนุนการท�ำงานของ

พนักงานชาวญ่ีปุน่เป็นหลกั ท�ำให้เกดิกลุม่ของบทบาท (Role set) ถงึ 12 บทบาทด้วยกนั  

เม่ือพจิารณาในด้านความหลากหลายของบทบาทนัน้ สามารถจดักลุม่ได้เป็น 4 กลุม่  ดงัน้ี 

คือ 1. บทบาทหลักในการแปล  อันได้แก่ บทบาท ผู้แปลตรง ผู้แปลจับใจความ และ  

ผู้แปลเอกสาร  2. บทบาทคนกลางระหว่างสองฝ่าย  อนัได้แก่ บทบาท คนกลางรบัแรงกดดนั  

และคนกลางไกล่เกลีย่ให้เข้าใจกนั  3. บทบาทสือ่กลางทางวฒันธรรม อนัได้แก่ บทบาท 

ผู้สือ่แนวคิดชาวญ่ีปุน่หรอืชาวไทย และครสูอนภาษาไทย และ 4.  บทบาทผูช่้วยพนกังาน

ชาวญ่ีปุ่น อนั ได้แก่ บทบาท เลขานุการ ผู้ตดิตามงานให้ส�ำเร็จ  ผู้ดแูลพนักงานชาวญ่ีปุน่ และ

ผู้ต้อนรบัแขก และเมือ่พจิารณาด้านระดบัความถีแ่ละความถนัดในการท�ำบทบาท พบว่า  

บทบาทท่ีล่ามฯ  กลุม่นีท้�ำเป็นประจ�ำและมคีวามถนดัในระดบั “มาก”  ม ี5 บทบาทด้วยกนั  

คือ บทบาทล่ามแปลพูดแบบขัดเกลาเน้ือหา  บทบาทล่ามแปลพูดโดยเน้นแปลตรง  

บทบาทผู้แปลเอกสารในบริษัท บทบาทคนกลางใช้ทักษะภาษาไกล่เกลี่ยให้ท้ังสองฝ่าย

เข้าใจกัน และ บทบาทคนกลางรับแรงกดดันจากทั้งสองฝ่าย ตามล�ำดับ (ตารางที่ 7)  

โดย 3 อันดับแรกน้ัน ตรงกับบทบาทของล่ามตามหลักจรรยาบรรณท่ีเปรียบบทบาท

ล่ามเสมือนเครื่องแปลภาษา  ส่วนบทบาทคนกลางใช้ทักษะภาษาไกล่เกลี่ย และคนกลาง 

รบัแรงกดดนัน้ัน เป็นบทบาททีเ่ปรยีบล่ามเป็นสะพานเชือ่มสร้างความเข้าใจให้ทัง้สองฝ่าย   

สอดคล้องกับแนวคิดที่ว่าบทบาทของล่ามเปรียบได้กับ “Filter” (ตัวกรอง) ซึ่งในฐานะ

ที่เป็นคนกลาง  (鳥飼, 2007: 46-49)

4.	 ผลการวิจัยช้ีให้เห็นว่า วัฒธรรมองค์กรญ่ีปุ่นที่มีลักษณะพิเศษแตกต่าง 

จากวัฒนธรรมองค์กรไทยได้ถูกน�ำมาปรับใช้อย่างเป็นรูปธรรม ผ่านการสื่อสารของ 

ล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยสู่พนักงานชาวไทย แต่อย่างไรก็ตาม ด้วยความแตกต่างนี้เอง 

ที่ส่งผลกระทบต่อบทบาทของล่ามภาษาญี่ปุ่นชาวไทย ดังนี้ คือ 

     4.1  แนวคิดเร่ือง “โฮ-เรน-โซ” (รายงาน-ติดต่อ-ปรึกษา) ที่ซึ่งเป็น

ประเด็นท่ีล่ามฯพบว่า พนักงานของทัง้สองประเทศมแีนวคิดและหลกัการแตกต่างกนัมาก 

พนกังานชาวญีปุ่่นใช้หลักการนีใ้นการท�ำงานอย่างเคร่งครัด โดยจะเน้นการรายงานทันที 

ตดิต่อแต่เน่ินๆ และปรึกษาเม่ือเกดิปัญหา ไม่ลงมือแก้ปัญหาเอง แต่อย่างไรกต็ามพบว่า 

พนักงานชาวไทยไม่ได้ปฏิบัติตามแนวคิดน้ี ไม่ค่อยให้ความส�ำคัญกับการรายงานทันที  
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และมักจะแก้ปัญหาเองโดยไม่ปรกึษา เป็นต้น ท�ำให้ส่งผลกระทบต่อล่ามฯ คือ ท�ำให้ล่ามฯ 

มีบทบาทเพิ่มในการติดตามงาน โดยล่ามฯ มีหน้าที่ในการสอบถามและติดตามงานจาก

พนักงานชาวไทยเพือ่ไปรายงานให้กบัพนักงานชาวญ่ีปุน่ ซึง่ล่ามฯ หลายคนพบว่า ในขณะ

ที่ติตตามงานและรายงานผลนั้น ตนกลับเป็นคนกลางที่ได้รับแรงกดดันจากทั้งสองฝ่าย  

       4.2 	 แนวคดิเรือ่งการว่ากล่าวตกัเตอืนต่อหน้าพนักงานคนอืน่ๆ ท่ีซึง่เป็น

แนวคดิและวิธกีารในการสอนผู้ท่ีไม่มีประสบการณ์ หรือ ท�ำผิดพลาดในสงัคมท่ีเน้นความ

เป็นกลุม่นยิม (Collectivism) แบบญ่ีปุน่นัน้ ล่ามฯพบว่า ส�ำนวนการตักเตือนบางส�ำนวน

ไม่สามารถที่จะแปลตรงตัวได้ จ�ำเป็นต้องแปลแบบเกลาเนื้อความเพื่อหลีกเลี่ยงการเกิด

ความขัดแย้ง ท�ำให้ล่ามฯ ต้องท�ำหน้าทีเ่สมือนคนกลางใช้ภาษาในการไกล่เกลีย่สร้างความ

เข้าใจระหว่างพนักงานชาวญ่ีปุน่และชาวไทย  แต่อย่างไรกต็าม ล่ามฯ จ�ำนวนหน่ึงกล่าวว่า 

ด้วยส�ำนวนภาษาญ่ีปุ่นท่ีใช้ในการว่ากล่าวตักเตือนน้ัน มีลักษณะจริงจังจนบางคร้ังรู้สึก

ตกใจ แม้ล่ามฯ กลุ่มนี้จะมีประสบการณ์และความคุ้นเคยกับวัฒนธรรมญี่ปุ่นก็ตาม  

	 4.3 	 แนวคดิเรือ่งการเติบโตทางสายงานแบบกว้างๆ  (Generalist) ท�ำให้

การพัฒนาสายงานของล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยมีความหลากหลาย แม้ว่าต�ำแหน่งล่าม 

จะเป็นต�ำแหน่งงานผู้เช่ียวชาญ (Specialist)  ทีค่วรเน้นฝึกทักษะในการแปล แต่อย่างไรกดี็  

ผลการวิจัยพบว่า  ร้อยละ 26.6 ของล่ามฯ กลุ่มน้ีท�ำงานในต�ำแหน่งท่ีใช้ทักษะ 

ความสามารถทางภาษาญ่ีปุ่น  (Japanese Speaking Job) โดยเมื่อล่ามฯ กลุ่มน้ีเรียนรู ้

เน้ืองานผ่านการแปลงานในแผนกต่างๆได้ในระดับหน่ึง จะถูกทาบทามให้เปลี่ยน 

มาท�ำในต�ำแหน่งต่างๆ เช่น ฝ่ายเซลล์ (Sale) ฝ่ายจัดซือ้ (Purchase) ฝ่ายวิจัยและพฒันา 

(Research and Development) รวมไปถึงต�ำแหน่งผู้จัดการโรงงาน (Factory Manager) 

เป็นต้น ซึ่งเป็นลักษณะการหมุนเวียนเปลี่ยนงานให้เกิดการเรียนรู้งานทั้งหมดที่เป็น

ลักษณะพิเศษของวัฒนธรรมองค์กรญี่ปุ่น

     กล่าวได้ว่า บริษัทญ่ีปุ่นในเขตนิคมอุตสาหกรรมของไทยได้สร้างบริบท  

“ความเป็นญ่ีปุน่” ผ่านทางวัฒนธรรมองค์กรญ่ีปุน่ โดยมล่ีามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยท�ำหน้าท่ี 

เป็นสื่อกลางในการสื่อสาร แต่อย่างไรก็ตาม ยังพบปัญหาที่เกิดจากความแตกต่าง 

ทางวัฒนธรรมการท�ำงานของพนักงานชาวญ่ีปุ่นและชาวไทย ซึ่งสะท้อนให้เห็นว่าการ 

ถ่ายโอนและการซมึซบั “ความเป็นญ่ีปุน่” ตามแบบต้นฉบับจากประเทศญ่ีปุ่นน้ัน ยงัเกดิข้ึนได้ 
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อย่างไม่สมบูรณ์แบบ นอกจากน้ันแล้ว วัฒนธรรมองค์กรญ่ีปุ่นยังส่งผลกระทบต่อการ

ท�ำงานของล่ามภาษาญ่ีปุน่ชาวไทยทีท่�ำหน้าทีส่นับสนุนการท�ำงานของพนักงานชาวญ่ีปุน่ 

ท�ำให้ล่ามฯ ต้องท�ำบทบาทหลากหลาย รวมไปถึงบทบาทที่ไม่เกี่ยวข้องการแปล เช่น  

การเป็นคนกลางรับแรงกดดันจากทั้งสองฝ่าย เป็นต้น 

ข้อเสนอแนะ  

ผู้วิจยัพบว่า บทบาทของล่ามภาษาญ่ีปุน่ในเขตนิคมอตุสาหกรรมของไทยภายใต้

บริบท “ความเป็นญี่ปุ่น” นั้น มีความหลากหลาย ซึ่งในบทบาทหลากหลายบทบาทเหล่า

น้ัน มีบทบาททีขั่ดแย้งกนั หรอืบทบาททีไ่ม่สอดคล้องกนั และอาจส่งผลต่อประสทิธภิาพ

ในการท�ำงานของล่ามกลุ่มนี้ ผู้วิจัยเสนอประเด็นเรื่อง “บทบาทขัดแย้ง” ให้เป็นอีกหนึ่ง

หัวข้อหนึ่งที่ควรศึกษาต่อไป 

กิตติกรรมประกาศ

ผู้วิจัยของขอบพระคุณศาสตราจารย์ซูซูกิ โนริยูกิ คณะมนุษยศาสตร์และ

สงัคมศาสตร์ มหาวิทยาลยัรวิกวิ ประเทศญ่ีปุ่น ท่ีได้กรณุาให้ค�ำปรกึษาตลอดจนค�ำแนะน�ำ

ในการท�ำวิจัยครั้งน้ี และขอขอบคุณกลุ่มตัวอย่างล่ามภาษาญ่ีปุ่นชาวไทยทุกท่านที่ได้ให้

ความร่วมมือในการตอบแบบสอบถามอย่างเต็มที่ ส่งผลให้งานวิจัยนี้ส�ำเร็จลงได้ด้วยดี
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